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EessOna

Kéaesolev aruanne on Euroopa Liidu PHARE eesti
keele 6ppe programmi meeskonna koostatud
hinnang, mis sisaldab programmi tegevuste ja
tulemuste Ulevaadet ning soovitusi lisameet-
mete rakendamiseks eesti keele Gpetamisel
teise keelena.

Aruanne kajastab programmiga seotud
eesmarke riiklikus integratsiooniprogrammis
ning projekti plaanis (Euroopa Komisjoni kinni-
tatud dokumendis, mille alusel tegevusi rahas-
tatakse). P6hitulemused on esitatud programmi
komponentide kaupa.

Aruandes on kirjeldatud tegevuste raken-
damist. Jareldused on tehtud programmi tege-
vuste kohta korraldatud objektiivsete uuringute
ning kasusaajate ja programmi meeskonna sub-
jektiivsete arvamuste alusel.

Aruanne on illustreeritud.

Preface

This Report is an internal assessment that
includes an overview of the activities and results
of the EU PHARE Estonian Language Training
Programme (furtheron: the Programme), and
recommendations for further initiative in the
field of Teaching Estonian as a Second
Language.

The report refers to the objectives set for the
Programme by State Integration Programme
and in the Project Fiche (document approved by
the European Commission for funding the
requested activities). The main results are listed,
broken down according to the Programme com-
ponents.

The report elaborates the process of implemen-
tation of the relevant activities. Conclusions are
drawn on the basis of objective research on the
activities and subjective opinions by beneficiar-
ies and by the Programme team.

The report is illustrated.



Resimee

Programm algas 2000. aasta novembris parast
seda, kui Euroopa Komisjoni ja Eesti Vabariigi
Valitsuse vahel oli sélmitud rahastamis-
kokkulepe. Kokkuleppes nimetatud tegevuste
elluviimiseks ja programmi administreerimiseks
nahti eelarves ette 3,14 MEURi (49,1 miljonit
krooni) Euroopa Liidu PHARE raha ning
1,4 MEURi (21,9 miljonit krooni) kaasfi-
nantseeringut Eesti riigi vahenditest.
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33%

. |. Haridus ja noored

[[] 1. Taiskasvanute keeledpe
|:| IIl. Avalikkuse teavitamine
|:| IV. Ekspertabi

Joonis 1. Programmi komponentide osa uldi-
sest eelarvest (4,54 MEURi = ~ 71 miljonit
krooni)

Martsis 2001 sélmisid Eesti riiki esindav
Rahandusministeerium ja  Mitte-eestlaste
Integratsiooni Sihtasutus EL PHARE programmi
rakendamise kohta lepingu, mis andis
Integratsiooni Sihtasutusele o&iguse viia pro-
gramm ellu maaratud eesmarkide kohaselt ning
jargides  PHARE  finantseerimistingimusi.
Programmi kestuseks maarati 36 kuud
(2001-2003).

Executive Summary

The Programme was launched in November
2000, when the Financial Memorandum was
signed between the European Commission and
the Government of Estonia. The budget allocat-
ed for implementing the envisaged activities
and for Programme administration was 3.14
MEUR (49.1 million kroons) from Phare funds of
the European Union and 1.4 MEUR (21.9 million
kroons) from the state budget of Estonia.

48%

. |. Education and Youth

[] 1. Adult Language Training
|:| Il Public Awareness

|:| IV. Technical Assistance

Chart 1. Share of Programme components in
the total budget of 4.54 MEUR (~71 million
kroons)

In March 2001, Financial Agreement for utiliz-
ing the EU Phare funds was concluded
between Estonian Government represented by
the Ministry of Finance and Non-Estonians’
Integration Foundation. This agreement grant-
ed Integration Foundation the right to imple-
ment the activities under the Programme
according to set objectives, within the frame-
work of European Union PHARE regulations.



Programmi vahetud eesmargid on:

® voimaldada Eestis elavatel mitte-eest-
lastest lastel ja noortel saavutada piisav
eesti keele oskuse tase;

® pakkuda soodsatel tingimustel eesti keele
Opet mitte-eestlastest taiskasvanutele, et
suurendada nende vdimalusi Eesti t66tu-
rul ning vdhendada sotsiaalset térjutust
ja regionaalset isoleeritust;

® parandada erinevat keelt kénelevate
inimeste omavahelist suhtlemist ava-
likkuse teavitamise kaudu.

The Programme was to last 36 months (2001 -
2003).

The immediate objectives of the Programme
were stated as follows:

® possibilities made available for non-
Estonian youth to achieve the necessary
level of language proficiency;

® extensive Estonian language training
available for non-Estonian adults in order
to broaden their opportunities on
Estonian labour market and thus reduce
their social exclusion and regional isola-
tion;

® wider public awareness of the advan-
tages of co-operation between the lin-
guistic groups.

Programmi sihtriihmad

Programmi eesmargid ja tegevused pdhinesid
arusaamal, et Uhiskonna integratsioon ehk
[6iming on kahesuunaline protsess. Seeparast
olid selle meetmed suunatud Eesti Ghiskonnale
tervikuna; elanikele levitati infot nii eesti- kui
ka venekeelsete meediakanalite kaudu.
Programmi tegevused hélmasid jargmisi rihmi:

® cesti keele kui teise keele dpetajad,
tulevased Opetajad;

® toetuse taotlejad mittetulundussektorist;

® taiskasvanud o6ppijad, kes omandavad
eesti keelt kodakondsuse saamiseks voi
tooalasel eesmargil;

® (ldharidus- ja kutsekoolide dpilased ning
Ulidpilased;

® strateegilise t66hdive alade esindajad
(meditsiinitdédtajad, politseinikud, paaste-
tootajad, vanglaametnikud);

® to6tud ja tddotsijad.

The target beneficiaries of the
Programme

The Programme objectives and activities were
based on the understanding that integration is
a two-way process. Therefore its efforts were
directed at the Estonian society as a whole.
Estonian and Russian-language media was
involved in information dissemination to wider
public. Specifically, direct beneficiaries of the
Programme activities were as follows:

® Estonian as a Second Language teachers
and teacher trainees

® non-governmental sector as grant appli-
cants

® adult learners who need Estonian lan-
guage skills to acquire citizenship or
enhance career-related possibilities

® schoolchildren, college and vocational
school students



Allpool on esitatud loetelu programmi peamis- ® representatives of strategic employment
test tulemustest, mis on rGhmitatud programmi spheres (medical workers, policemen,
komponentide kaupa. prison employees)

® unemployed persons

The main results of the Programme according to
its components are presented below.

Komponent I. Haridus ja noored Component I. Education and

Youth

huvikoolidele ja teaduskeskustele eral-
dati toetust selleks, et valmistada ette
Oppeprogramme ja -materjale erinevate
Oppeainete dpetamiseks vene dppekeele-
ga koolides. Materjalide (kokku 51) hul-
gas on toovihikuid, toodlehti, veebile-
hektlgi ja CD-ROMe, lauamange,
videoid, slaidiprogramme jm koduloo,
bioloogia ja loodusteaduste, ajaloo,
kunsti ja kasitdo, eesti keele, muusika ja
muude dppeainete tarvis.

Toimib  interaktiivne eesti keele
oppekeskkond - veebilehekiilg — vene
Oppekeelega koolide Opilastele
(www.efant.ee).

Eesti keele kesk- ja kdérgtaseme
oppekomplekti “Avatud uksed” anti vélja
1500 eksemplari. Osa esimesest valjaan-
dest (400 eksemplari) jagati tasuta
peamistele sihtrGthmadele (nt raa-
matukogudele, Ulikoolidele jne).

Koostati kuus eesti keele 6ppekomplekti
venekeelse podhikooli 4.-9. klassile.
Komplektide seeria vdimaldab tasa-
kaalustatult 6petada kodiki osaoskusi —
raakimist, kuulamist, lugemist ja Kkirju-
tamist. Komplektide koostamine on
|dpetatud, need on illustreeritud ja
toimetatud. Oppekomplektid ilmuvad
2004. aastal.

® Eesti muuseumidele, looduskaitsealadele, ® Estonian museums, nature reserves,

hobby-schools and science centres were
awarded grants for preparing study pro-
grammes and materials in subject teach-
ing for Russian-medium  schools.
Materials (51 in total) include work-
books, worksheets, web-sites and CD-
ROMs, board-games, videos, slide-shows,
etc., for teaching country study, biology
and natural sciences, history, art and
handicraft, Estonian language, music and
other Estonia-related subjects;

Interactive web-based Estonian language
learning environment for Russian-medi-
um schools in operation (www.efant.ee );

Estonian language study set “Avatud
uksed” (Open Doors) for intermediate
and advanced learners (a textbook, a
workbook, two audiotapes and a
teacher’s manual) was published in 1500
copies. Part of the first edition (~400
copies) was distributed to key beneficiar-
ies (e.g. libraries, universities, etc.) free of
charge;

Six Estonian language study sets (each
containing a textbook, a workbook, an
audiotape and a teacher’s manual) were
developed for grades 4 to 9 at Russian-
medium basic schools. The series of sets
allow for balanced teaching of all lan-
guage skills: speaking, listening, reading



Koik vene oOppekeelega koolide raa-
matukogud (110 uldhariduskooli ja 29
kutsekooli) varustati eestikeelse lugemis-
vara ja teatmeteostega ainedppe toe-
tuseks eesti keeles. Materjale (kokku 46
erinevat nimetust, nt illustreeritud
entstklopeedia, kaardid, pildikogud jne)
saab kasutada igas kooliastmes, alustades
esimesest klassist kuni gimnaasiumi voi
kutsekooli 16puni.

57 odpetajat osales vene ja eesti koolide
vahelises Opetajate vahetuse program-
mis, kus neil avanes véimalus praktiseeri-
da eesti keelt erialases keelekeskkonnas.

Tehti pohjalik uuring, mille eesmark oli
kaardistada eesti keele kui teise keele
Opetajate kvalifikatsiooninaitajad. Uuring
trakiti ja jaotati sihtgrupile.

Toetati 73 keelelaagri- ja peredppepro-
jekti, milles osales Gle 3100 lapse.

Koostati klassivalise keeledppe kasiraa-
mat (kokku 500 eksemplari), mis jagati
keelelaagrite organisaatoritele.

76 vene Oppekeelega kooli opilast dppis
kuni Uhe kuu kestel eestikeelsetes
koolides, et parandada oma keeleoskust.

Eesti keele kui teise keele dpetajate
taseme- ja tdienduskoolituse jaoks koosta-
ti 14 erinevat 6ppevahendit (sh metoodi-
kajuhendid, 6pikud, CD-ROMid, harju-
tuste kogumikud jne) ning mitmeid kooli-
tusprogramme.

257-le eesti keele kui teise keele dpeta-
jale pakuti dppematerjalide koostamiseks
tasuta 12tunnist arvutidpet.

and writing. The sets were compiled,
illustrated and edited. Publishing will be
completed in 2004;

All Russian-medium school libraries (110
schools and 29 vocational schools) were
supplied with reference material to sup-
port subject teaching in Estonian.
Materials (46 different titles in total) such
as illustrated encyclopedia, maps, picture
collections, etc, were procured to be used
at each school level, from first grade to
gymnasium or vocational school;

57 teachers have participated in job
exchange between Russian and Estonian
schools, to practice Estonian language
skills in professional environment;

A comprehensive research was concluded
to chart qualifications of teachers of
Estonian as a Second Language; the
report was distributed to key beneficiar-
ies;

73 language camp and family exchange
projects were supported, where over
3100 children and youth have participat-
ed;

language teaching methodological man-
ual for language camp organizers and
teachers compiled and distributed to the
beneficiaries (500 copies);

76 students of Russian-medium schools
have studied up to one month in Estonian
schools to improve their language skills;

14 teaching aids (including methodologi-
cal guides, textbooks, CD-ROMs, work-
sheets, etc.) and study programmes pre-
pared for pre-training and in-service
training of teachers of Estonian as a
Second Language;

Free 12-hour computer-based training for
compiling study materials provided for
257 teachers of Estonian as a Second
Language.



Komponent Il. Taiskasvanute
keeledpe

5747 (alates 1999. aastast kokku 7829)
taiskasvanud keeledppijat osales projek-
tis “Interest”, st nad Idpetasid keelekur-
sused, sooritasid keeleeksami ja neile
tagastati pool 6ppekuludest.

646 tootut labisid 120tunnise eesti keele
kursuse tasuta.

623 avaliku sektori tootajat (polit-
seinikud, paastetddtajad, vanglaamet-
nikud, meditsiinitd6tajad) dppisid tasuta
kursustel eesti suhtluskeelt 60 tunni ula-
tuses.

Tehti uuring, et selgitada valja Eesti muu-
keelsete elanike arv, kellele ametialaselt
kehtivad keeleoskuse néuded. Uuriti ka
taiskasvanud keeledppijate eesti keele
dppimise motivatsioonitegureid ning esi-
tati soovitused edasiste kommunikat-
sioonitegevuste planeerimiseks.

Vene Oppekeelega kutsekoolidest soori-
tas 122 opilast kuni kaks kuud valdanud
Oppepraktika eesti oppekeelega kut-
sekoolides oma eesti keele oskuse ja eri-
alase ettevalmistuse parandamiseks.

Valmistati ette kuus naidisainekava ame-
tialase eesti keele dpetamiseks.

Vene Oppekeelega kutsedppeasutustele
koostati 15 komplekti eesti keele Sppe
tekste, harjutusi ja erialasonastikke 11-le
erialale.

42 vene Oppekeelega kutsekooli eesti
keele oOpetajat osales koolituskursuses
(100 tunni ulatuses), et parandada oma
kutseoskusi.

Component Il. Adult Language
Training

® 5747 (total of 7829 since 1999) adult lan-

guage learners have participated in the
Interest project, that is, completed lan-
guage courses, passed the state language
examination and have been reimbursed
half of their study fee;

646 unemployed persons passed 120
hours free-of-charge Estonian language
courses;

623 public sector employees (police offi-
cers, rescue service workers, prison wards,
medical workers) passed 60 hours free-of-
charge Estonian language courses;

A research was conducted to determine
the number of persons in Estonia who are
required by law to have a certain level
proficiency in Estonian. Another research
was carried out to elucidate the motiva-
tion for learning Estonian among Russian-
speaking adults and, consequently, rec-
ommendations were given for further
communication activities;

122 students of Russian-medium voca-
tional schools have studied and practised
up to two months in Estonian vocational
schools to improve their language and
professional skills;

Six curricula have been prepared for
training subject-specific Estonian lan-
guage in vocational subjects;

15 sets of adapted texts and terminologi-
cal vocabularies have been compiled for
11 subject-areas in Russian-medium voca-
tional schools;

Comprehensive in-service training (100
hrs) has been provided for 42 Estonian
language teachers in vocational schools.



Komponent lll. Avalikkuse
teavitamine Raising

Component lll. Public Awareness

® Korraldati kolm ulatuslikku kampaaniat, ® Three wide-scale campaigns have been

mille eesmark oli edendada eesti keele
opet ning julgustada 6ppijaid osalema
keeledppekulude tagastamise projektis
“Interest”.

Loodi kaks kakskeelset raadioprogrammi
ja Uks informatiivne teleprogramm, et
teavitada avalikkust integratsiooni ja
keeledppe probleemidest.

Loodi telesaadete sari eesti keele dppe
motiveerimiseks.

Valmistati viietunnine mugandatud raa-
diokuuldemaéng ja t66vihik (300 eksemp-
lari), mis jagati vene Oppekeelega
koolidele.

Anti valja metoodilisi abimaterjale 6peta-
jatele, sh artiklite kogumik &ppemater-
jalide kohta (700 eksemplari); keeletes-
timise kasiraamat (800 eksemplari) ja
eesti-vene vordleva grammatika kasiraa-
mat (800 eksemplari). Materjalid jaotati
sihtrthmadele (nt raamatukogud, uli-
koolid jne).

Vene 6ppekeelega koolidele loodi illust-
reeritud piltkaartide komplekt (300
eksemplari), sh suuremdéotmeline illust-
reeritud Eesti kaart ja 15 illustreeritud
plakatit Eesti maakondade kohta.

Valmistati mitmesugust informatiivset
materjali keeledppe ja keeleeksamite
kohta, mida levitati praegustele ja
potentsiaalsetele keeledppijatele.

Koostati ja levitati laiale kasutajaskon-
nale mdeldud kakskeelse ajalehe Ruupor
viis numbrit (iga numbrit 10 000 eksemp-
lari).

conducted to promote Estonian language
learning and encourage participation in
study fee reimbursement system Interest;

2 bilingual radio programmes and one
informative TV programme have been
produced to highlight the integration
and language training issues;

An adapted TV series for intermediate
level learners has been produced;

5 hours of adapted radio play and a
workbook for students of Russian-medi-
um schools have been produced and dis-
tributed to the beneficiaries (300 copies);

Methodological support material for
teachers, including a collection of articles
on study materials (700 copies), a com-
prehensive handbook on language test-
ing (800 copies) and a handbook on
Estonian-Russian contrastive grammar
(800 copies), have been produced and dis-
tributed to key beneficiaries (e.qg.
libraries, universities, etc.);

A set of language learning promotional
material for Russian-medium schools
“ESTICA visuals” (300 copies) has been
created (including a large-scale illustrated
map of Estonia and 15 illustrated posters
of Estonian counties) and distributed to
beneficiaries (e.g. Russian-medium
schools);

Informative material (e.g. leaflets,
brochures in Russian) about language
learning and state examinations has been
produced and disseminated to present
and potential language learners;

Five issues of bilingual newspaper Ruupor
have been compiled and distributed to a
wide range of beneficiaries in 10,000
copies each.



Komponent IV. Ekspertabi

® 150 inimest labis koolituse projektijuh-
timise ja Euroopa Liidu toetusfondide
finantsprotseduuride alal.

® Koostati vahehinnang programmi tule-
muste kohta.

Component IV. Technical
Assistance

® 150 Programme beneficiaries have been
trained in project management and
financial procedures of EU funding;

® Comprehensive mid-term evaluation on
Programme performance has been con-
cluded.

Peamised jareldused

Programmi hinnati Uhe selle komponendi -
tehnilise abi raames. Peamised jareldused, mille
esitasid firma PriceWaterhouseCoopers eksper-
did, olid jargmised:

® programmi eesmargid ja tegevused on
kooskdlas riikliku integratsiooniprogram-
miga;

® enamik voétmetegevusi ja sihtrihmi on
programmiga kaetud;

® tulemused toimivad ja kestavad lUhipers-
pektiivis, kuid pusiva moéju saavutamiseks
on vaja lisaressursse;

® keskmiselt on sihtrthma informeeritus
Integratsiooni Sihtasutuse ja programmi
tegevustest vaga hea;

® sihtrihmas on tdusnud eesti keele
igapdevase kasutuse tase;

® programmi panus jarjepideva institut-
sioonilise raamistiku loomisse on olnud
markimisvaarne;

® programmi meeskonna haldussuutlikkus
on vaga hea.

Kasusaajatelt kogutud tagasisidele ning pro-
grammi tegevuste tdhususe ja moju kohta
tehtud uuringutele tuginedes vdib vaita, et pro-
gramm oli edukas. Kéik algul plaanitud tege-
vused on ellu viidud, kuigi tehti mdningaid

Main conclusions

The Programme was evaluated in the frame-
work of one of its activities, Technical
Assistance. The main conclusions drawn by the
experts from PriceWaterhouseCoopers were as
follows:

® objectives and activities of the
Programme are aligned with State
Integration Programme;

® most of the relevant activities and target
groups are covered by the Programme;

® results are viable and sustainable in short-
term period but further resources are
necessary to maintain and improve the
achieved effect;

® average knowledge about the activities
of Integration Foundation and the
Programme among the target group is
very good;

® the level of daily usage of the Estonian
language has increased among the target
group;

® contribution for creating sustainable

institutional framework in the grass-root
level has been considerable;

® the administrative capacity  of
Programme management team is high.



muudatusi kasusaajate vdi rakendavate partne-
rite soovituste pdhjal. Mitmel juhul saavutati
kas kvantitatiivselt vdi kvalitatiivselt enam kui
eeldati; vaiksemate vahenditega loodi rohkem
vaartust.

Programm algatas ja rahastas nn piloottegevusi,
naiteks Opilaste ja Opetajate vahetust eesti ja
vene koolide vahel, kakskeelseid raadiosaateid,
veebipdhiseid dppematerjale, kutsedppega seo-
tud eesti keele kui teise keele ainekavu jne. Neid
tegevusi on voimalik edasi arendada kas omava-
henditega voi lisafinantseerimisallikate toel.

10

Based on the feedback from beneficiaries and
research on the impact and effectiveness of the
Programme activities, it can be stated that the
Programme was successful. All originally
planned activities were carried out, although
some adjustments were made, based on recom-
mendations by beneficiaries or administrative
partners. In numerous cases, the results exceed-
ed expectations either in quantity or quality;
more value was created with less resources.

The Programme initiated and funded so-called
pilot activities, e.g. the exchange of students
and teachers between Estonian and Russian-
medium schools, bilingual radio programmes,
interactive computer-based study materials, cur-
ricula for training subject-specific Estonian lan-
guage in vocational subjects, etc. These activi-
ties can be developed further either by inde-
pendent funding or with the assistance from
the Estonian government and external sources.



1. Programmi kontekst

Eesti Uhiskonna integratsiooni olemust kujun-
davad kaks protsessi: Ghelt poolt Ghiskonna sot-
siaalne Uhtlustumine eesti keele oskuse ja Eesti
kodakondsuse omandamise alusel ning teiselt
poolt etniliste erinevuste sailimise vdimal-
damine etniliste vdhemuste kultuuriliste
diguste tunnustamise alusel. Kesksed eesmargid
on Eesti riigile lojaalse elanikkonna kujunemine
ja Eesti kodakondsuseta inimeste arvu véhene-
mine.

Hiljutiste sotsiaalset integratsiooni kasitlevate
uuringute pdéhjal' on rahvusvidhemused tead-
vustanud |dimumise vajadust ning eestlased on
muutunud tolerantsemaks vahemuste
kaasamise suhtes Uhiskonda. Kuid Uhiskonna
integratsioon ndéuab sistemaatilist ja pidevat
toetust, kuna see on pikaajaline protsess.

Riiklik integratsiooniprogramm keskendub
peamiselt integratsiooni keelelisskommunika-
tiivsele aspektile, mis tdhendab, et esmajar-
gulise Ulesandena ndhakse sellise susteemi
loomist, milles voiks toimida regulaarne ja kvali-
teetne eesti keele omandamine. Seejuures ei
saa alahinnata keelekasutusega seonduvate
juriidiliste ksimuste osatahtsust.

Uhiskonna integratsiooni protsessi méjutavad
seaduste raamid:

® Eesti Vabariigi pohiseadus satestab eesti
keele staatuse riigikeelena;

® kodakondsusseadus satestab, et ainult
piisava eesti keele oskusega isikud voivad
saada kodakondsuse naturalisatsiooni
korras;

® keeleseadus satestab, et eesti keel on
Eesti riigikeel; keele kasutust kohalikes
omavalitsustes reguleerib  kohaliku
omavalitsuse korralduse seadus;

® rahvusvdhemuste kultuuriautonoomia
seadus kaitseb rahvusvahemusi, lubades

1 Integratsioon Eesti Uhiskonnas. Monitooring 2000. Marju
Lauristin, Raivo Vetik. RASI, Tallinn, 2000.
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1. Programme Context

The nature of the integration of the Estonian
society is shaped by two processes: the equalisa-
tion of society through knowledge of the
Estonian language and the acquisition of
Estonian citizenship on the one hand, and the
preservation of ethnic differences through the
recognition of the cultural rights of ethnic
minorities on the other. The central objective of
any efforts in the area is the formation of a pop-
ulation loyal to the Republic of Estonia and the
reduction of the number of persons without
Estonian citizenship.

According to recent studies of integration’, eth-
nic minorities have become more aware of the
need to integrate, whereas Estonians have
become more tolerant of including them in soci-
ety. Still, social integration requires systematic
and continuous support, since it is a long-term
process.

The State Integration Programme focuses main-
ly on the linguisticccommunicative sphere of
integration, which means that top priority is
given to creating a system in which routine and
quality Estonian language learning can occur.
As such, the importance of the legal acts related
to language use cannot be underestimated.

The basic legal framework for the social inte-
gration process is stated as follows:

® The Constitution of the Republic of
Estonia lays down the status of Estonian
as the official language.

® (itizenship Act stipulates that only per-
sons with sufficient Estonian language
skills are eligible for naturalisation.

® Llanguage Act states that the Estonian
language is the official language of
Estonia. The Language Act does not regu-
late the use of language in local govern-

1 Integration of Estonian society. Monitoring 2000.
Authors: Marju Lauristin, Raivo Vetik. Published by
Institute of International and Social Studies, Tallinn 2000.



neil kasutada kultuuriomavalitsuste tege-

vuses oma emakeelt keeleseaduses

kehtestatud piirides.

Lisaks Euroopa Liidu PHARE programmi ja Eesti
riigi toetusele vajab Uhiskond sotsiaalse inte-
gratsiooni edaspidiseks stivendamiseks vahen-
deid ka erinevatelt kahe- ja mitmepoolsetelt
abistajatelt. Nimetame 18imingut edendavaid
tegevusi, mida rahastavad teised doonorid.

® Aastail 1998-2001 finantseerisid Soome,
Rootsi, Taani, Norra valitsused ja URO
arenguprogramm projekti “Toetus riik-
likule integratsiooniprogrammile”.
Projekti kogueelarve oli 1,68 miljonit USA
dollarit.

® 1999. aastal algatasid CIDA ja Toronto
Kooliamet projekti “Keelekiimblus Eesti
koolides”. Projekti kogumaksumus on
nelja aasta jooksul 3,624 miljonit Kanada
dollarit.

® 2002. aasta martsis kaivitas Eesti
Vabariigi valitsus koostd66s Soome, Norra,
Suurbritannia ja Rootsiga valisabiprojekti
“Multikultuuriline Eesti 2002-2004",
mille eeldatav eelarve on 33,4 miljonit
krooni.

Euroopa Liidu PHARE programm on toetanud
mitte-eestlastest elanike I6imumist Eesti
Uhiskonda alates 1995. aastast. Kiimne aasta
jooksul finantseeritakse seda valdkonda
8 miljoni euro ehk tle 125 miljoni krooni eest.
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ments, since that is regulated by the Local
Government Organisation Act.

® Cultural Autonomy of National Minorities
Act protects national minorities by per-
mitting them to use their mother tongue
in cultural self-government activities
within the limits set out in the Language
Act.

The social integration process requires system-
atic support not only from the Estonian State
but also from various bilateral and multilateral
donors in addition to EU Phare. Integration
activities that received support from other
donors include the following:

® 1998-2001 Finland, Sweden, Denmark,
Norway and the United Nations
Development Programme financed the
project “Support for the State
Programme for the Integration of Non-
Estonians into the Estonian society”. The
total budget of the project was 1.68 mil-
lion US dollars.

® In 1999 a project was initiated in co-oper-
ation with CIDA and the Toronto District
School Board for the launching of the
project “Language Immersion in Estonian
Schools”. The total cost of the project is
3.624 million Canadian dollars over 4
years, including contribution of CIDA and
the Toronto School Board, the Estonian
government, Finland and the Council of
Europe.

® In 2002, Government of the Republic of
Estonia in co-operation with Finland,
Norway, Great Britain and Sweden
launched an external assistance project
“Integrating Estonia 2002-2004" with the
provisional budget of 33.4 million kroons.

The European Union Phare Programme has con-
tributed to the integration of non-Estonian
speakers since 1995.

The total contribution of EU PHARE is 8 million
euros or over 125 million kroons in ten years.



/Tabel 1. EL PHARE toetus 1995-2005

Projekti number

Nimetus

Summa eurodes Summa kroonides

~

ES 9502.02

Keeledpe 1996-1997 0,2 min

3.13 min

ES 9622.03

Eesti keele 6ppe programm

1998-2000 1,4 min

22 min

ES 0003.01

Sotsiaalse integratsiooni
ja keeledppe programm
rahvusvahemustele Eestis

2001-2003 3,1TmIn

49,1 min

ES 2003/004-582.03.04

-

Eesti keele 6pe
ja eestikeelne 6pe
muukeelsele elanikkonnale

2003-2005 3,3min

51,6 min

J

/~ Table 1. EU PHARE contribution 1995-2005

Project no

Name Amount EUR

Amount EEK

~

ES 9502.02

Language Training 1996-1997 MEUR 0,2

3.13 MEEK

ES 9622.03

Estonian Language Training

Programme 1998-2000 MEUR 1.4

21.2 MEEK

ES 0003.01

Estonian Social Integration
and Language Training
Programme for Ethnic
Minorities in Estonia

2001-2003 MEUR 3.14

49,1 MEEK

ES 2003/004-582.03.04

Estonian Language Training and
Teaching in Estonian

for Non-Estonian Speakers

2003-2006

-

MEUR 3.3

51.6 MEEK

J




2. Programmi tegevuste
kirjeldus

|. HARIDUS JA NOORED

Riikliku integratsiooniprogrammi kohaselt
kujutab haridussisteem endast keskset inte-
gratsioonivaldkonda. Keeleoskus omandatakse
eelkdige koolis. Huvid ja suhtumised arenevad
kommunikatsiooni kaudu, sh suhetes erinevate
rahvusrithmade vahel. Riiklikus integrat-
siooniprogrammis on tegevused plaanitud lah-
tuvalt kahest peamisest eesmargist:

® pohikooli 16petanud peavad olema sot-
siaalselt padevad ning valdama eesti
keelt kesktasemel;

® keskkooli 16petanud peavad omandama
keeleoskuse, mis on piisav  nii
igapaevaseks ja todga seonduvaks tege-
vuseks kui ka dpingute jatkamiseks eesti
keeles.

EL PHARE programmi tegevused lahtusid
eesmargist tdsta muukeelsetes koolides eesti
keele 6ppe taset, mille indikaator on riiklike
eksamite sooritamine pohikooli ja glimnaasiu-
mi [Spus.

2000. aastal oli |6pueksamite sooritusprotsent
65 ning programm vottis sihiks saavutada 8%
kasv kolme aasta parast. 2001. aastal labis eksa-
mi edukalt 70% Opilastest; aastal 2002 oli soori-
tusprotsent 74. Sama tase (73,7%) saavutati ka
2003. aastal.

Euroopa Liidu PHARE programmi panus oli
komponendis I. Haridus ja noored 1,22 MEURI
(19,1 miljonit krooni). Lisaks sellele kaasfi-
nantseeris Eesti valitsus selle valdkonna tege-
vusi 1 miljoni euro ehk 15,6 miljoni krooni ula-
tuses.
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2. Description of
Programme Activities

|. EDUCATION AND
YOUTH

The Integration Programme notes that the edu-
cation system is at the core of integration.
Language skills are mainly acquired in school.
Interests and attitudes develop through com-
munication, including that between different
ethnic groups. Activities in the State Integration
Programme are planned based on two main
objectives:

® Basic school graduates should be socially
competent and possess intermediate
level proficiency in the Estonian lan-
guage;

® Secondary school graduates should pos-
sess language skills sufficient for every-
day and work-related communication
and be capable of continuing their stud-
ies in Estonian.

The EU Phare programme set the goal to
achieve an increase in the rate of successfully
passed gymnasium and basic school graduation
tests. In 2000, the passing rate was 65% and the
Programme set as its aim an increase of 8% by
the end if its operation.

In 2001, already 70% of students passed the lan-
guage test; in 2002 the rate was 74% and in
2003 the figure had stabilised at 73.7%.

The contribution of EU Phare funds for
Component |. Education and Youth is 1.22
MEUR or 19.1 million kroons.

Additionally, Estonian Government co-financed
the activities in Component I. Education and
Youth in the total amount of 1 MEUR or 15.6
million kroons.
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l.1. Oppematerjalide loomine

Et aidata kaasa venekeelsetes koolides keele- ja
ainedppe arendamisele, alustati programmi
raames sUstemaatilist dppevahendite uuen-
damist ning tdiendati kogu programmi kestel
venekeelsetes koolides kasutatavat Sppevara.
Eesti keele 6ppeks loodi hulgaliselt uusi 6ppe-
vahendeid, venekeelseid koole varustati nttdis-
aegse teatmevaraga. Ainedpetuseks tootati
valja suur valik koolivéliseid materjale ning
dppeprogramme.

Keelekimblusprojektid

Oppematerjalide loomine

15

37%

10%

. Study Material
Development

Equipping School
Libraries

EASL Teacher Training

Immersion Programmes
for Youth

Chart 2. Division of EU Phare funding in
Component I. Education and Youth

[.1. Study Materials Development

In order to contribute to the improvement of
the Estonian language and subject teaching in
Russian-medium schools, the programme initiat-
ed and supported a systematic renewal of the
currently used study materials in Russian-medi-
um schools. Numerous new materials were cre-
ated for learning Estonian; Russian-medium
schools were equipped with a substantial collec-
tion of modern reference material. Also a wide
range of extra-curricular materials and pro-
grammes were developed for subject teaching.



B Muuseumitund TU Geoloogiamuuseumis

m  Class in Museum of Geology of Tartu University

Uute ainedoppematerjalide loomine vene
koolide jaoks

Programm  vottis eesmargiks elavdada
ainedppega kaasnevat programmivalist tege-
vust ning kaasas Eesti muuseumid, huvikoolid,
looduskaitsealad ja muid kultuuriasutusi.
2003. aasta sugiseks said valmis riiklikul
oppekaval péhinevad 6ppematerjalid (51 nime-
tust) ja -programmid (31) Eesti venekeelsete
koolide dpilaste jaoks.

Materjale on mitmesuguseid, sealhulgas
26 t6ovihikut (millest neljale on lisatud 6petaja
juhend), seitse toolehtede kausta, viis veebileh-
te, kolm kasitookomplekti (nt komplekt mudel-
lennuki tegemiseks ja animafilmi loomiseks
vajalik tooriistakast), kaks oppevideot, kaks
lauaméangu, kaks pérandaméangu, CD-ROM
laulude ja 6pikuga ning viis slaidikomplekti.

Oppeprogrammid ja -materjalid on méeldud
muukeelsetele Opilastele koigis kooliastmetes
1.-12. klassini peaaegu koigi kooli dppekavas
olevate ainete dpetamiseks.
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Writing and publishing of new subject-
teaching materials for Russian schools

The programme was aimed at the enlivenment
of extra-curricular activities for subject teaching
through Estonian museums, hobby schools,
nature reserves and other cultural establishments.
By autumn 2003, teaching materials (51 pieces)
and teaching programmes (31 in total) based on
the state curriculum were completed for stu-
dents at Russian-medium schools in Estonia.

The types of materials are varied, including 26
workbooks (four of which are accompanied
with teacher’s manuals), 7 folders with work-
sheets, 5 electronic web-pages, 3 sets of tools
for handicrafts (for instance a set for compiling
a model airplane and a toolbox necessary for
the creation of an animated film), 2 education-
al videos, 2 board games, 2 large scale floor
games, a CD-ROM with songs accompanied with
a textbook, audiotapes and five sets of slides.

Teaching programmes and materials are intend-
ed for non-Estonian-speaking children at all



Toetus koolivalise dppevara loomisele on olnud
teedrajav. Senini polnud paljudel asutustel
spetsiaalselt muukeelsetele 6pilastele moeldud
programme (erand oli nt Eesti Rahva
Muuseum). Programmi kaasabil pakuvad naud
juba 23 kultuuriasutust (13 muuseumi, viis
huvikooli, neli mittetulundusthingut ja ka Uks
looduskaitseala) programme, mille kaudu saab
oppida ajalugu, kodulugu, looduslugu,
muusikat, kasitood, kunsti jm.

Kakskeelne (eesti ja vene) illustreeritud kata-
loog, kus on esitatud valjatédtatud materjalid
ja programmid, koostati eesmargiga julgustada
venekeelsete koolide Opetajaid otsima oppe-
programme, mis jaavad kooliprogrammist val-
japoole. Nimetatud materjale ja Oppepro-
gramme esitleti infotunnis, kus osales ligi 100
Opetajat vene dppekeelega koolidest.

KOOLIST VALJA — OPPIMA!
YUYUMCS BHE WKONbI!
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stages of study, from grades 1 through 12 for
studying of almost all subjects in school curricu-
lum.

The aid in developing extra-curricular activities
for non-Estonian school-children has been sub-
stantial as only few establishments — e.g. the
Estonian National Museum — were targeting
Russian-speaking students before. Now 23 dif-
ferent institutions offer programmes for learn-
ing history, civic studies, natural sciences, music,
art and craft, etc. Among them there are 13
museums, five hobby schools, four NGO-s and
one nature reserve.

A bilingual (Estonian and Russian) illustrated
catalogue presenting the available materials
and programmes was compiled with the aim to
encourage teachers from Russian-medium
schools to undertake extra-curricular activities.
The catalogue was distributed to all Russian-
medium schools. The materials and study pro-
grammes were also presented on a briefing
with almost 100 participants.

Kataloog: oppematerjalid ja —programmid
muukeelsete koolide ainedppeks

Catalogue of materials and study programmes
for subject teaching in Russian-medium
schools



Uudsete oppematerjalide valjat66tamine

Eesti keele Sppekomplekt “Avatud uksed”
(1500 eksemplari) kesk- ja kérgtasemele koos-
neb mitmekesise keelematerjaliga neljavarvi-
trukis kujundatud 280-lehekdljelisest Spikust,
todvihikust, kahest 90minutilisest audiokassetist
ja Opetajaraamatust. Osa esimesest trukist
(umbes 400 eksemplari) jaotati tasuta raa-
matukogudele, ulikoolidele jms, kus need on
kattesaadavad paljudele. Praegu on see ainus
terviklik edasijoudnute eesti keele dppekom-
plekt, millega on vdimalik tasakaalustatult
Opetada koiki osaoskusi — raakimist, kuulamist,
lugemist ja kirjutamist. Keelefirmade seas kor-
raldatud 6ppematerjalidega rahulolu kusitluse
pohjal palvis dppekomplekt “Avatud uksed”
keeledpetajailt kdrge hinnangu - 4,7 punkti 5st.
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m  “Avatud uksed” — eesti keele 6ppekomplekt edasijdudnutele

m  Estonian language study set for advanced learners
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Development of innovative study materi-
als

The Estonian language study set “Avatud
uksed” (Open Doors) for intermediate and
advanced learners was published in 1500 copies.
The set includes a 280-page textbook in four
colour print, a workbook, two 90 minute audio-
tapes and a teacher’s manual. So far it is the
only comprehensive study set for learning
Estonian at an advanced level, which offers bal-
anced teaching of all language skills: speaking,
listening, reading and writing. Part of the first
edition (~400 copies) was distributed to key
beneficiaries (e.g. libraries, universities, etc.)
free of charge. According to the survey con-
ducted among language companies the study
set received very good feedback from teachers,
getting an average of 4.7 points on a 5-point
scale.
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Nofipo noxanosars!

IHEHMA ICTOHCKOM A3bKA.

Bce cand Yonexos!

OfipaTrHAR B Al

EFANT - aTo npompansas ofyaeHa
SCTOHCKOMY A3biy. EF ANT nosmoner Tele
NOAMTOBWUTECA K MOCYAAPCT BEHHbIN
ANIBMARHAR N0 AZIKY W Y IYYLNTE TBOM

B cpege EFANT Thl HAAAEWL TECTLI HA KAK
HA NTEHWS, TAK 1 HE NOHAMaMHHS
PAIMOECPHOR peet. M oueHE MHO M
YRpAKHEHMA TP YPOBHA CAOKHOCTH
rEpaHTMRYIOT, yTo EFANT nomoseT Tefel

IBPEMMCTPHPYACA CPASY e M NOCMOTRM

- Projekt on valminud

Euroopa Liidu toel

Loe pikemalt projelri kohta siic

* Tee juhuslik test

JAna nepeoro exope subepn S22 kaswtajaks v
IBPENACTPMPYRCA. ECNM Tl yixe
ISPEMCTRHPOBANCA, BBEAM CEOMA aApeC
ANEKTPOMHOR NOYTEI, NAPONS M Hakuns OF, He
XOMENE PEMCTEMPOBATEC A - MOKEND BEINOAFTE
MPOM3BONEHD BEOPaHHLIA TECT - Tee jubusiik
test, o TorRA GoNsWAA YACTE CHCTenm) GyaeT
ANA TEGA JAKPLITA.
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m Keeledppekeskkonna eFant avalehekilg

m  Web-page of language learning environment Efant

Keeleoppekeskkond Internetis

Alternatiivina otseselt Oppekava toetavatele
oppematerjalidele loodi eFant - interaktiivne
keeledppekeskkond venekeelsete koolide
7.-12. klassi opilastele, kellel seisab ees eesti
keele alg- ja kesktaseme riigieksam ning kes
soovivad selleks harjutada. Keskkonda saavad
kasutada ka taiskasvanud keeledppijad.

Veebipohine keskkond sisaldab 60 testi ja
600 harjutust, mis on jaotatud kolme
raskusastmesse. Harjutuste aluseks on Riikliku
Eksami- ja Kvalifikatsioonikeskuse lugemis- ja
kuulamistestid. Oppemoodul on tles ehitatud
taisautomaatsena. See jalgib registreerunud
kasutaja dppimist, hindab ja mé&dab seda ning
vajaduse korral suunab harjutajat sobivamate
testide juurde.

Lisaks dppemoodulile on keskkonnas veel kom-
munikatsioonikeskus ning saab kasutada eesti-
vene-eesti sdnaraamatut.
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Interactive language learning environ-
ment

As an alternative to directly curriculum-based
study materials, the interactive language learn-
ing environment eFant was created for grade 7
— 12 students of Russian-medium schools whose
aim is to practice Estonian for state examina-
tions on beginners’ or intermediate level. Adult
learners are also welcome to use the environ-
ment for developing language skills.

The environment incorporates 60 tests and 600
exercises, which are divided into three profi-
ciency levels. The exercises are based on lan-
guage tests compiled by State Examination and
Qualification Centre. The environment is fully
automated; it monitors and evaluates the user’s
progress and directs the user to suitable exercis-
es.

In addition to the training module, the environ-
ment includes an Estonian-Russian-Estonian dic-
tionary and a chatroom.



m Eesti keele opikud 4.-9. klassile

m  Estonian language textbooks for 4th-9th grades

Eesti keele oppematerjalide komplektide
valjato6tamine

RUhm autoreid toodtas vélja eesti keele
oppekomplektide seeria venekeelsete koolide
4.-9. klassile. Iga komplekt koosneb &pikust,
toovihikust, 90minutilisest helilindist ja dpeta-
jaraamatust. Oppevara koostati nildisaegse
kommunikatiivse keeledppemetoodika koha-
selt, st kasutatakse autentseid ja adapteeritud
tekste ajakirjandusest, lastekirjandusest jne. Ka
helikassettidel on autentsed intervjuud ja eesti
keelt emakeelena konelevate inimeste
dialoogid.

Autorid tulid regulaarselt kokku té6koosoleku-
tel ning puddsid saavutada Uhtset lahenemist
kogu seerias. To66 tulemusena on kdik seeria
komplektid ules ehitatud Uhiste pohimote
alusel, mis voimaldab saavutada ko&igi
keeledppe osaoskuste — kdnelemise, kuulamise,
lugemise ja kirjutamise — tasakaalustatud dpet.
Materjale testiti Ida-Virumaa ja Harjumaa vene
Oppekeelega koolides 2003. aastal. Kasikirjad
on illustreeritud ja toimetatud; komplektid
ilmuvad trikist 2004. aastal.
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EESTI KEELE OFIK

Development of a comprehensive set of
Estonian language learning material for
basic school

A group of authors developed a series of
Estonian-language study sets for grades 4-9 of
Russian-medium schools. Each set consists of a
textbook, a workbook, a 90-minute audiotape
and a teacher’s manual. The material is compiled
according to the most modern communicative
approaches and is based on authentic and
adapted texts from newspapers, magazines, chil-
dren’s literature, etc. Also, the audiotapes
include authentic interviews and dialogues con-
ducted with native speakers of all ages. The
authors convened regularly for training sessions,
to achieve a coherent approach throughout the
series. As a result, all six sets in the series are
based on common principles which permit the
balanced teaching of all language skills: speak-
ing, listening, reading and writing, supported by
systematic teaching of vocabulary and grammar.
The materials were tested in Russian-medium
schools of Harju and Ida-Viru counties in 2003.
Manuscripts were illustrated and edited; the sets
will be published in 2004.



l.2. Kooliraamatukogude sisusta-
mine

Teatmevara hankimine kooliraa-

matukogudele

Koik 29 kutseharidusasutust, kus dope toimub
vene keeles, varustati eesti keele grammatikata-
belitega.

Korraldati vajadusuuring, et maarata kindlaks
venekeelsetele koolidele sobivaid teatmeteo-
seid. Valiti valja materjalid, mille jarele oli
suurim néudlus, ning osteti need vahempakku-
mise korras. Materjale (kokku 46 erinevat nime-
tust, sh illustreeritud entstklopeedia, kaardid,
pildikogud jne) voib kasutada igas kooliastmes
alates esimesest klassist kuni giimnaasiumi voi
kutsekooli 16puni.

Kodik venekeelsed koolid Eestis (110) on varus-
tatud teatmematerjalide komplektidega.

PRt |

m Teatmekirjanduse komplekt

m Set of reference materials
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I.2. Equipping School Libraries

Provision of reference materials for
school libraries

All vocational institutions (29) with Russian-lan-
guage instruction were equipped with
Estonian-language grammar tables.

An assessment of needs was conducted to iden-
tify reference materials that would be suitable
for Russian-medium schools. The materials in
the greatest demand were selected, and pur-
chased by tender. Materials (46 different titles
in total), such as illustrated encyclopaedia,
maps, picture collections, etc., can be used at
each school level, from the first grade to gym-
nasium or vocational school.

All Russian-medium schools in Estonia (110)
were equipped with sets of reference materials.




[.3. Eesti keele kui teise keele
Opetajate taienduskoolitus

Eesti keele kui teise keele opetaja pade-
vusmudel ja koolitusvajadus

Tootati valja eesti keele kui teise keele dpetaja
kompetentsusmudel, mille alusel saab plaanida
Opetajate taseme- ja tadienduskoolitust
Ulikoolides, dpetajakoolitusasutustes ning ka
haridusametnike poolt ministeeriumi tasandil.

Uuringust selgus, et eesti keele dpetajate peda-
googiline padevus ei s6ltu 6petaja emakeelest
ega piirkonnast, kus ta elab, vaid on seotud
opetamiskogemusega. Teiselt poolt oleneb
eesti keele alane ehk ainepadevus dpetaja ema-
keelest ja kooliastmest, kus ta dpetab: padeva-
mad Opetajad tootavad taiskasvanute ja gim-
naasiumiodpilastega. Uuringu pohjal selgus ka
edasise tdiendusdppe vajadus. Eelkdige oleks
vaja koolitust, kuidas dpetada lugemist ja kirju-
tamist, kuidas seletada grammatikat, mdjutada
opilaste sénavara arengut ning oiget haal-
damist.

Mudeli kirjeldus avaldati trikis ning esitleti
Opetajatele 2002. aasta martsis. Trlkise
700 eksemplari jagati koolidele, Glikoolidele ja
keskraamatukogudele tasuta.

Martin Ebala, Krista Kerge, Katrin Niglas, Hille Pajupuu, Mait Raava

FEesti keele kui teise keele

nuskokkuvote

[.3. Estonian as a Second
Language Teacher Training

Assessment of needs for in-service train-
ing of Estonian-as-a-second-language
teachers

A competency model for teachers of Estonian as
a Second Language was developed, which can
serve as basis for planning teachers’ pre-train-
ing and in-service training at the universities,
training companies and by educational adminis-
trators at the ministry level.

The survey revealed that the teachers’ peda-
gogical competence does not depend on their
mother tongue or the region they come from
but is connected with their teaching experience.
The competence in the Estonian language on
the other hand depends on the teacher’s moth-
er tongue and the school type the teacher
works in: the most competent teachers work
with adults and gymnasium-level students. The
survey also revealed areas of competency that
should be improved: teaching of reading and
writing, explaining of grammar, and vocabulary
and pronunciation.

A description of the model was printed and pre-
sented to teachers in March 2002. The 700
copies of the competency model were distrib-
uted to schools, universities and local libraries
free of charge.

“Eesti keele kui teise keele opetaja padevusmudel ja
koolitusvajadus. Uurimuskokkuvote”

Comptency model for teachers of Estonian as a Second
Language. Research report
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Eesti keele kui teise keele 6petajate kooli-
tus. Oppeprogrammide ja koolitusmater-
jalide valjato6tamine

Ulalkirjeldatud eesti keele kui teise keele
Opetaja padevusmudelil pdhinedes tdotasid
koolitusasutused valja Oppeprogramme ja
-materjale eesti keele dpetajate taseme- ning
taiendusdppeks. Materjalide hulgas on Tallinna
Pedagoogikaulikoolis loodud sotsiolingvistika
ja keelepoliitika 6pik ning kasiraamat mittever-
baalsetest strateegiatest; Eesti Keele Kui Teise
Keele Opetajate Liidu koostatud metoodi-
kavihik lugemisstrateegiatest. Tartu Ulikooli
Narva Kolledzi autorid koostasid spetsiaalsed
materjalid ja ainekava lasteaedade dpetajatele.
Tartu Ulikooli ja Tallinna Pedagoogikaiilikooli
eksperdid toodtasid valja materjalid sdnavara ja
grammatika dpetamiseks. Iseseisvalt keelt dppi-
vate inimeste jaoks arendas autorite rihm
Tallinna  Pedagoogikaulikoolist,  Tallinna
Tehnikaulikoolist ja Eesti Raadiost valja haal-
damise dppevahendi CD-ROMil. Eesti tavade ja
kaitumisnormide odpetamiseks valmisid Tartu
Ulikooli Narva Kolledzis &pik ja todraamat.
Kokku valmis tootavatele eesti keele kui teise
keele dpetajatele ja opetajakutset taotlevatele
Uliopilastele 14 uut materjali ning 9 ainekava.

*e 40

OriME HAALDAMA

EESTI KEELE HAALDAMISE JA KONETAJU
INTERAKTIIVNE GPIVAHEND

TTU kKUBERNEETIKA INSTITUUT
TALLINNA PEDAGOOGIKALULIKOOL
EESTI RAADID
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Training of teachers of Estonian as a
Second Language. Development of cur-
riculum and training materials

Based on the competency model described
above, a series of programmes and training
materials were compiled by establishments pro-
viding both in-service and pre-service training
for teachers of Estonian as a Second Language.
The materials include a textbook on socio-lin-
guistics and language policy, which was devel-
oped in Tallinn Pedagogical University, a
methodology handbook on reading strategies
developed by the Association of Teachers of
Estonian as a Second Language, and a handbook
introducing a method called “Total Physical
Response”, developed by Tallinn Pedagogical
University. Special materials and a curriculum
were developed for the future teachers of
Estonian in kindergartens by Narva College of
Tartu University. Materials for teaching vocabu-
lary and grammar on an advanced level were
developed by University of Tartu and Tallinn
Pedagogical University. Also, a CD-ROM for inde-
pendent learners for practising Estonian pronun-
ciation was developed in co-operation with
Tallinn Pedagogical University, Tallinn Technical
University and Estonian Radio. A special illustrat-
ed textbook and a workbook were developed
for teaching cultural aspects of communication
by TU Narva College. Altogether 14 new materi-
als and 9 curricula are available and in use in
training both the present and future teachers of
Estonian as a Second Language.

m  Haaldamise opivahend CD-ROMIil

®  Pronunciation practising aid on CD-ROM



Arvutikoolitus eesti keele 6petajatele

Eesti keele kui teise keele dpetajatele td6tati
vélja 12tunnine arvutil pdhinev koolitustsukkel,
kus neile 6petati, kuidas kasutada arvutit 6ppe-
materjale luues.

Kursusi korraldati nii algajatele kui ka edasi-
joudnutele nii eesti kui vene keeles. Kokku
osales Tallinnas, Narvas, Kohtla-Jarvel,
Sillamael, Valgas ja Tartus toimunud tasuta kur-
sustel 257 dpetajat, kes said ka mahuka kausta
koolitusmaterjalidega. Koolituse taga-
sisidekUsitlusest selgus osalejate rahulolu, mida
hinnati viiepunktiskaalal:

® Uldhinnang kursusele: 4,9;

® koolituse tulemusena ollakse valmis ise-
seisvalt tooUlesandeid arvutis koostama:
4,30.

Osalejate kommentaarid

® Kursus oli vdga hésti ldbi méeldud, vastas
tapselt eesti keele 6petaja vajadusele. Kéige
parem koolitus, kus olen kdinud. Soovin
jétkata edasijéudnute kursustel.

® Palun ka edaspidi korraldada selliseid kooli-
tusi, sest arvutiteadmisi ldheb igapdevatédés
vdga vaja.

L~

Computer-based in-service training for
Estonian language teachers

A 12-hour computer-based training session was
developed for teachers of Estonian as a Second
Language on how to compile study materials for
language training. The training was conducted in
both Estonian and Russian on beginner's and
advanced level. The training courses were organ-
ised in following locations: Tallinn, Narva, Kohtla-
Jarve, Sillaméae, Valga and Tartu. Altogether 257
teachers of Estonian as a Second language
received the training free of charge. All partici-
pants received a comprehensive manual including
all topics and clear instructions for tasks covered
during the training. The feedback summary of
participants presented the average satisfaction
rate with the courses as follows (on a five-point
scale):

® The general rating for the courses: 4.9

® Skills obtained to compile computer-based
tasks for students independently: 4.30

Participants’ comments

® The course was very well planned to match
the needs of teachers. This is the best course
that | have ever been on! | wish to enter a
continuation course.

® Please arrange more of these courses as we
need computer skills in classroom every day .

m  Keeledpetajad arvutiklassis. PM/Scanpix

m  Teachers in classroom. Photo PM/Scanpix
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Opetajate vahetusprogrammid vene ja
eesti koolide vahel

Valmistati ette mudel venekeelsete koolide
ainedpetajate keele- ja erialapraktikaks eesti
koolis. Teostati kaksteist eesti- ja venekeelsete
koolide koostddprojekti. Projektide eesmark oli
parandada Opetajate eesti keele oskust eesti-
keelses keskkonnas too6tades ning anda neile
voimalus tadiendada erialakogemusi. Kokku
osales koolidevahelise koostd66 projektides
113 dpetajat, kellest 57 olid praktikandid vene-
keelsetest koolidest ning 56 juhendajad eesti-
keelsetest koolidest.

Teacher exchange programmes between
Russian and Estonian schools

A model was prepared for offering subject
teachers from Russian-medium schools lan-
guage practice in an Estonian-medium school.
Twelve co-operation projects between Estonian-
medium and Russian-medium schools were
implemented. The aim of the projects was to
improve the teachers’ proficiency in the
Estonian language through work in an
Estonian-language environment, and to give
them an opportunity to acquire experience in
their specialisation. A total of 113 teachers par-
ticipated in the co-operation projects between
schools, 57 as trainees from Russian-language
schools and 56 as tutors from Estonian-language
schools.

l.4. Keelekimblusprojektid
noortele

Laagri- ja peredpe

Keelelaager koondab mitte-eestlastest ning
eestlastest noored tegevusse, mille eesmargiks
on tasandada keele- ja kultuuribarjaare, aren-
dada suhtlusoskust, motiveerida eesti keele
Oppimist ning 4&ratada selle vastu huvi.
Peredppe projektis vdivad teismelised mitte-
eestlased viibida Uhe nadala kuni kaks kuud
eesti perekonnas ning osaleda aktiivselt
perekonna elus.

Keelelaagrid olid Uks kdige populaarsemaid ja
edukamaid programmi tegevussuundi. Meedias
kasitleti teemat sageli, mis aitas kaasa projekti
populaarsuse kasvule.

Aastail 2001-2003 toetati 73 projekti (69 keele-
laagrit ja 4 peredppe projekti), osales 3100 last
ja noort. Projektide keskmine pikkus (st lapse
viibimine keelekeskkonnas) oli 14 paeva.
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l.4. Immersion Programmes for
Youth

Support for Language Acquisition and
Integration Camps

A language camp is a special camp for non-
Estonian and Estonian youth, with the aim of
lowering linguistic and cultural barriers, devel-
oping communicative skills and raising motiva-
tion and interest in learning the Estonian lan-
guage. In a family exchange project, non-
Estonian young people can spend an average of
one week to two months in an Estonian family
and actively take part in their daily life.

Language camps were one of the most popular
and successful activities of the Programme. They
received wide attention from the media, which
enhanced the popularity of the project.

73 projects (69 language camps and 4 family
exchange projects) were supported in 2001-
2003, where 3100 children and adolescents par-
ticipated. The average length of projects (i.e.



Peale PHARE programmi on ka teised rahasta-

jad keelelaagreid ja peredppeprojekte
toetanud. Aastail 2001-2003 toetas neid pro-
jekte vabariigi valitsus Integratsiooni
Sihtasutuse ja Pollumajandusministeeriumi
kaudu ning projekt “Mitmekultuuriline Eesti
2002-2004".

Keelelaagrite ja peredppe organisaatoritele
korraldati mitu seminari, kus opiti projekti-
taotluste koostamist ja esitamist ning téhusat
finantsjuhtimist. Seminaride ajal suhtlesid
laagrite organisaatorid omavahel sundimatus
ohkkonnas ning jagasid kogemusi ja t66vot-
teid. Keelelaagrite Opetajatele koostati
keeledppe metoodiline juhend (500 eksemp-
lari), mida esitleti projektijuhtidele ja eesti
keele dpetajatele.

32 keelelaagriprojekti alusel, mida
finantseerisid Integratsiooni Sihtasutus ja
EL PHARE eesti keele o6ppe programm,
kusitleti lapsi ja nende vanemaid, et selgitada,
millist moju avaldasid keelelaagrid laste eesti
keele oskusele. Luubi alla vdeti ka maju-
tustingimused, toitlustamine, spordirajatised
ja vaba aja veetmise voimalused.

Kusitluse tulemused néaitavad, et infot
laagrites vabade kohtade olemasolu kohta
loodavad vanemad saada peamiselt koolide
kaudu. KUsitletud vastasid, et seda tuUpi 6ppe
peamine tulemus oli keelebarjaari tletamine
ning edu suhtluses eesti keelt emakeelena val-
davate isikutega. Korgelt hinnati ka eri
rahvusest noorte vahelisi kontakte ning vaba
aja veetmise tegevusi, naiteks ekskursioone ja
muid ettevdtmisi. 60% kusitletud lastest vaitis,
et nad on vaga rahul oma kogemusega; ainult
2,5% ei olnud eriti rahul.

75% vanematest kinnitas, et nende lastel on
parast laagris voi eestikeelses perekonnas
viibimist koolis paremad tulemused (paremad
hinded eesti keeles).

Tagasiside pohjal keelelaagri organisaatoritelt
ning programmi meeskonna jarelevalve tule-
musel vdib teha jargmised jareldused.
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duration of a child’s stay in the language envi-
ronment) was 14 days.

Besides Phare programme, there were other
contributors who financed language camps and
family exchange projects, notably the Estonian

Government provided finances through
Integration Foundation and Ministry of
Agriculture, and the project “Integrating

Estonia 2002-2004".

Seminars were held for organisers of the lan-
guage camps and family learning programme
to share instructions on grant applications and
sound financial management. The seminars also
provided a forum for camp organisers to share
their experience and best practice in an infor-
mal atmosphere. A language teaching method-
ological manual for language camp organizers
was compiled, introduced to project managers
and Estonian language teachers and distributed
to the beneficiaries in 500 copies.

An extensive survey was initiated on the basis of
32 language camp projects funded by the
Integration Foundation and the EU Phare
Estonian Language Training Programme to
determine the impact of the camps on the
development of children’s Estonian language
skills. Conditions of accommodation, catering,
sports facilities and leisure were also taken
under observation. Both children and their par-
ents were interviewed.

Results of the survey show that parents rely
mainly on the school for information on the
vacancies of camps.

The main effect of this type of learning was
considered the overcoming of language barriers
- successful efforts to communicate with native
speakers of Estonian. Contacts with young peo-
ple of different ethnic background were also
greatly valued, as were free-time activities such
as excursions and other events. 60% of the
interviewed children claimed that they were
very satisfied with their experience and only
2.5% were not quite satisfied.

75% of parents stated that their children
showed better academic progress in school



m  Keelelaagri lapsed

m Children at a language camp

® Keelelaagril pole universaalset mudelit,

iga projekt on eriline ja kordumatu.
Keelelaagrite rahastamisotsuseid tehes
tuleb kull lahtuda eraldi igast konkreet-
sest projektist, kuid Uhtsed nduded sani-
taar- ja elutingimustele ning &ppeme-
toodikale tuleb kehtestada sarnaselt
koikidele projektidele.

Iga eesti keele laager suudab korralikult
funktsioneerida ainult siis, kui laager
rajaneb laagri organisaatorite,
keeledpetajate, laste ja nende vanemate
koostdél. Uhiste infoseminaride ja kooli-
tuste organiseerimine vdib muuta laagri
edukamaks. Koiki osalejaid (sh lapsi ja
nende vanemaid) tuleb varakult
informeerida laagri/vahetusprogrammi
erisustest.

Eduka keelelaagri- vdi perevahetuspro-
grammi eeltingimus on, et selles osaleks
proportsionaalne hulk samas vanuses
eesti lapsi.
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(better grades in Estonian) after staying in camps
or with families.

Based on the feedback from organisers of lan-
guage camps and observations by programme
team at monitoring tours, the following conclu-
sions can be made:

® there is no general model of a language
camp, each project is specific and unique.
The approach to financing language camps
should continue to be a case by case deci-
sion. Still, requirements on hygiene, living
conditions, methodological approaches,
etc., could be set for all projects;

® any Estonian language training camp can
not function properly unless it is based on
preliminary co-operation between camp
organisers, language teachers, children
and their parents. Organising joint infor-
mation seminars and training for the par-
ties involved can contribute to the camp’s
success. All participants (incl. children and
their parents) have to be informed in



® Keelelaagri- v6i perevahetusprojekti

pohiline eesmark on luua sundimatu ja
vaba eestikeelne keskkond, mis erineb
koolis toimuvast dppetddst ning tagab
téhusa keele omandamise. Laagrites
peaksid keeledpetajad kasutama interak-
tiivseid ja naldisaegseid keeledppemee-
todeid, et tekitada venekeelsete laste
huvi eesti keele dppimise vastu.
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advance of the specific features of the
camp/exchange programme;

a pre-requisite for a successful language
camp or family exchange programme is
the proportionally adequate attendance
of Estonian children of similar age;

the main objective of the language camp
or family exchange project has to be the
creation of informal and relaxing
Estonian language environment. This
type of environment is the main differ-
ence from formal education that guaran-
tees effective language training.
Language teachers in the camps have to
use interactive and contemporary meth-
ods to arouse interest in language learn-
ing among Russian-speaking children.



Koolivahetusprojektid

Programmi toetusel dppis 76 vene dppekeelega
koolide opilast eesti koolides, et parandada
oma keeleoskust.

Esimesed kuus koolivahetusprojekti algasid
2002. aasta kevadel. Koigepealt sai 22 dpilast
venekeelsetest koolidest voimaluse dppida kuu
aega eesti koolis, et keelt praktiseerida.
Eesmargiks olid arendada keeleoskust,
pohiliselt suhtluskeelt, omandada kogemus
oppida aineid eesti keeles ja osaleda eestikeelse
kooli igapaevaelus.

Konkursi teises voorus sai toetust veel kuus pro-
jekti, milles osales 54 &pilast, kes viibisid eesti
koolis 2-6 nadalat.

Lisaks keelepraktikale vaartustasid vahetuses
osalenud odpilased vdimalust luua ja tugevdada
koolide koost6dd. Koolivahetuse ajal td6tasid
nii eesti kui ka vene kooli 6petajad koos, et jal-
gida opilaste keelelist arengut ning kohanemist
voorkeelses koolielus.
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Incentive-based school

exchange

system of

With the support by the Programme, altogether
76 students of Russian-medium schools have
studied in Estonian schools to improve their lan-
guage skills.

The first six school exchange projects were
launched in spring 2002. 22 students of Russian-
medium schools were given an opportunity to
study up to one month in an Estonian school.

The main objectives were improvement of
Estonian language skills (listening and speak-
ing); obtain experience in learning subjects in
Estonian and participate in Estonian-language
school life.

The second call for proposals for 2003 support-
ed additional six projects, where 54 students of
Russian-medium schools exchanged their tradi-
tional Russian-language school environments
for Estonian-language schools for the duration
of 2 to 6 weeks.

Besides the opportunity for language practice,
these projects are also considered by the partic-
ipants as an effective way to strengthen co-
operation between schools. During the project
period Estonian and Russian-medium school
teachers work in close co-operation to supervise
the students’ language learning, participation in
regular school activities and well-being in the
recipient school.



ll. TAISKASVANUTE
KEELEOPE

Suure osa mitte-eestlaste paritolu voorriikidest
ja kompaktne territoriaalne paiknemine Eestis
on viinud nende keelelisele eristatusele. Olles
paljudel juhtudel enne Eestisse saabumist
kaotanud oma emakeeleoskuse, raagivad nad
vaid vene keelt, mis on kujunenud Uhiseks
suhtluskeeleks. See médjutab nende motivat-
siooni Oppida eesti keelt, samuti hoiakuid.
Samas aitab riigikeele oskus vahendada mitte-
eestlaste sotsiaalsest elust isoleeritust.

Riikliku integratsiooniprogrammi eesmark on
luua taiskasvanutele voimalusi parandada oma
eesti keele oskust ja sotsiaal-kultuurilist pade-
vust.

PHARE programm on soodustanud selle eesmar-
gi saavutamist kahel viisil: tulemuspdhine éppe-
maksu kompenseerimine ja tasuta kursused sot-
siaalselt prioriteetsetele sihtrthmadele.

EL PHARE programm on finantseerinud vald-
konda “Taiskasvanute keeledpe” 1,1 miljoni
euro ehk 16,6 miljoni krooniga. Lisaks kaasfi-
nantseeris Eesti riik taiskasvanute keeledppega
seotud tegevusi 0,4 miljoni euro (6,3 miljoni
krooni) suuruses summas.
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Il. ADULT LANGUAGE
TRAINING

The foreign origin and compact territorial posi-
tion of the great majority of the non-Estonians
residing in Estonia has led to their linguistic
detachment. Having in many cases lost their
knowledge of their mother tongue before arriv-
ing in Estonia, they speak only Russian as a com-
mon language of communication. This influ-
ences both their motivation to learn Estonian
and their attitudes. Knowledge of the official
language also helps to reduce non-Estonians’
seclusion from social life.

The objective of the State Integration
Programme is to create opportunities for adults
to improve their knowledge of the Estonian lan-
guage and their socio-cultural competence.

The programme has contributed to this objec-
tive by means of two initiatives: result-based
compensation of study fees and free courses for
socially vulnerable groups.

The contribution of EU Phare funds for
Component Il. Adult Language Training is 1.1
million euros or 16.6 million kroons. In addition,
the Government of Estonia has provided financ-
ing in the amount of 0.4 MEUR or 6.3 million
kroons to support Adult Language Training
activities.



26%

24%

[ 11.1. Keeledppe
tagasimakseststeem

[] 11.2. Keeledpe sotsiaalsetele
sihtrihmadele

|:| I1.3. Keeledpe
konkurentsivdime
suurendamiseks to6turul

Joonis 3. Programmi tegevuste eelarveline jao-
tus komponendis Il. Taiskasvanute keeledpe

II.1. Keelebppe tagasimaksesus-
teem (projekt “Interest”)

Et motiveerida mitte-eestlastest taiskasvanuid
eesti keelt 6ppima, finantseeriti keeledppeku-
lude tagasimakseststeemi ehk projekti
“Interest”. Projekt toimib pdhimottel, et Sppi-
jaile tagastatakse 50% Oppemaksust parast
seda, kui nad on sooritanud riikliku keeleksami.

Alates 1999. aasta aprillist, mil sisteem kaivitus,
on tagasimakseid tehtud 7829 keeledppijale.
Enamik neist on sooritanud algtaseme keeleek-
sami, mis on piisav kodakondsuse saamiseks.
Kaesoleva PHARE programmi jooksul tehti 5747
tagasimakset.

Programmis oli planeeritud valja maksta
keskmiselt 150 keeledppekompensatsiooni tGhes
kuus. Programmi kestuse jooksul suurenes valja-
maksete keskmine arv regulaarselt ning 2003. a
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50%

] 1.1, study Free
Reimbursement

[] n.2. Language Training
Programmes for Social
Target Groups

|:| I1.3. Language Training for
Competitiveness on
Labour Market

Chart 3. Division of EU Phare funding in
Component Il. Adult Language Training

II.1. Study Fee Reimbursement
System (Interest Project)

To attract non-Estonian adults to learn Estonian,
the Programme financed a motivating scheme
for language learners known as
“Reimbursement System” or Interest project.
The project works on the principle that 50% of
the study fees are reimbursed to learners after
they have successfully passed State Language
Examination.

Since the system started in April 1999, reim-
bursements have been paid to 7829 learners.
The majority of them have taken the exam at
elementary level, which is sufficient for acquir-
ing citizenship. The Programme made 5747
reimbursements in its duration.

The programme foresaw an average 150 reim-
bursement applicants per month. During pro-



Uletas 200 valjamakset kuu kohta. Seega 6nnes-
tus programmil kompenseerida keeledppeku-
lusid rohkematele inimestele, kui algselt pla-
neeritud.

gramme period, the reimbursement flow was
gradually rising, reaching an average of 200
persons every month in 2003. Thus the
Programme could compensate course fees to
more persons than originally planned.

7 000-
6 0004 5747
5 000-
4 000+ 3524
3 0004
2 000- 1837
1 000+ 386
O T T T 1
Kokku Algtase Kesktase  Koérgtase
Total Beginners’ Intermediate Advanced
level level level
Joonis 4. Tagasimaksed alg-, kesk- ja Chart 4. Reimbursements by proficiency levels

kérgtasemel programmi kestel 2001-2003

Igakuiselt kogutava statistika alusel on marga-
ta, et jarjepidevalt on kasvanud kesk- ja
kdrgtaseme eksami sooritanud ning seejarel
tagasimakset taotlenud inimeste osakaal.
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during programme period 2001-2003

The monthly statistics reveal that the reim-
bursement rate for intermediate level and
advanced level has gradually increased.



7000+

50004
4045
4000
30004
1000-
0- )
Kokku Tallinn ja Ida-Virumaa
Harjumaa
Total Tallinn and Ida-Viru County

Harju County

Joonis 5. Programmi kestel tehtud tagasimak-
sete jaotus regiooniti

Mitmed uuringud on naidanud, et mitte-eestlasi
modjutavad eesti keele eksamit sooritama to6ko-
haga seonduvad ajendid. Need mitte-eestlased,
kelle ametikoht ei ndua neilt eksamite soorita-
mist, ei kavatse teha eesti keele eksamit
kodakondsuse taotlemiseks. Teiste sdnadega:
suurema osa mitte-eestlaste jaoks on t66koha
sdilitamine voi lootus paremale té6kohale palju
tugevam ajend eksami sooritamiseks kui Eesti
kodakondsuse saamine.

Riikliku Eksami- ja Kvalifikatsioonikeskuse sta-
tistika jargi sooritas nelja aasta jooksul,
septembrikuust 1999 kuni septembrini 2003 uue
riikliku eesti keele tasemeeksami ligi 20 000
taiskasvanud keeledppijat. Keskuse andmeil
sooritas 2002-2003. a eksamile registreerunuist
selle edukalt keskmiselt 62%, mis on kullalt suur
protsent.

2001. septembris korraldati Tallinnas 100 inime-
sele katseline eesti keele eksam, et leevendada
torget tasemeeksamite vastu. Sellel tasuta mit-
teametlikul eksamil said dppijad katsetada oma
valmidust sooritada riiklik eksam ja tutvuda
eksami protseduuriga. Programmi raames selli-
seid katseeksameid rohkem ei tehtud, kuid
keelefirmad on omal initsiatiivil organiseerinud
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Chart 5. Reimbursements by regions during
programme period

However, several surveys of the language-related
intentions of non-Estonians show that job-relat-
ed requirements are the main motive for taking
the Estonian language examination. Those non-
Estonians whose position at work does not
require them to pass the examination do not
intend to take the citizenship applicant’s
Estonian language examination. In other words,
for the majority of non-Estonians, the preserva-
tion of their job or the hope of a better position
is a greater incentive to take the language exam-
ination than obtaining Estonian citizenship.

Close to 20 000 non-Estonian adults have passed
the new national Estonian language proficiency
level examinations during four years, September
1999 - September 2003. The State Examination
and Qualification Centre reported an average of
62% passing rate during 2002-2003, which is a
high percentage.

To lower the inhibitions associated with State
Language Examinations, a practice Estonian-lan-
guage examination was held in Tallinn with 100
participants. This free-of-charge and unofficial
exam permitted learners to test their readiness to
pass the state examinations and to become famil-
iar with the examination procedure. This practice
was not continued by the programme, but some



mitteametlikke eksameid, st ilma riiklike hinda-
jateta ja tulemusi kinnitamata, et oma dppureid
ette valmistada ametlikeks eksamiteks.

Programm tegi koost6od keelefirmadega, levi-
tades infot keeledppimise voimaluste ja projek-
ti “Interest” kohta. Keelefirmade tootajatele
korraldati turunduskoolitust, et arendada
kliendisuhtluse ja keeledppe reklaamimise
oskusi.

1. juunil 2003. aastal organiseeriti Narva kind-
luses perepdev InterFest, et tunnustada
edukate keeledppijate saavutusi ja tadnada
keeledpetajaid. Ule 3000 osalise kogunes
kultuuriprogrammist osa saama; kohapeal
jagati teabematerjale.

private language companies have organised that
kind of unofficial testing, i.e. without state eval-
uators or certified results, on their own initiative,
in order to prepare their customers for the state
examination.

The programme co-operated with language
companies in disseminating information about
language learning possibilities and the Interest
project. Marketing training was organised for
language companies to develop customer rela-
tions and language learning promotion skills.

On June 1, 2003 the InterFest family event was
organised in Narva Stronghold, with the aim of
acknowledging the efforts of language learners
and thanking language teachers. More than
3000 participants gathered for the cultural pro-
gramme; informative materials were distributed
on-site.

B Perepéaeva InterFest publik

m  Audience on the Family Day InterFest
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II.2. Keeledpe sotsiaalsetele
sintrihmadele

Keeleoppe vajaduse analiiiis

Programm tellis pdhjaliku analtusi, et teha
kindlaks Eestis elavate vene emakeelega
inimeste arv, kelle kohta kehtivad ametialased
riigikeele oskuse néuded. Varasemad hinnan-
gud koikusid vahemikus 30 000-100 000
inimest. Et saada téapsem Ulevaade sihtrihma
suurusest, teostas turu-uuringufirma EMOR
2002. aasta sugisel kvantitatiivuuringu, kasu-
tades ka 2000. aasta rahvaloenduse andmeid.

Eesti keele dpet vajab ja tasemeeksami soorita-
jate potentsiaalsesse sihtrihma kuulub uuringu
andmeil vanuses 15-59 kokku 251 000 mitte-
eestlast, kes jargmise paari aasta jooksul on
tdendoliselt to66turul, kuid kellel puudub eesti-
keelne haridus ning kel pole oma ametikohale
vastavat keeleoskuse tunnistust. Riiklikud
keeleoskuse nouded kehtivad toovaldkon-
dades, kus to6tamine nduab inimeste ohutuse
tagamist ning suhtlemist, naiteks t66 klientide,
patsientide voi (Uli)opilastega.

67 000 mitte-eestlast todtab ari- ja teenin-
dussektoris, transporditddtajatena, hariduses ja
meditsiinis ning avaliku halduse ststeemis ilma
ndutava keeleoskuse tunnistuseta. Neist 7000
keeleoskus on nende enda hinnangul piisav
ning nad kavatsevad sooritada keeletaseme
eksami.

Uuringu raames kusiti, mis infost venekeelne
inimene keeledppijana ja eksamiks valmistujana
puudust tunneb ning mis kanali kaudu ta seda
otsib. Keeledppijate peamised infokanalid on
olnud meediavahendid, sdébrad ja sugulased
ning ka tédkoht. Kdige olulisemaks peavad
oppijad aga keelekursustel saadud informat-
siooni.

Uuringu taielik aruanne on kattesaadav
Integratsiooni Sihtasutuse veebilehe kaudu.

Trukitud aruanne (80 eksemplari)
haridusametnikele ja keelefirmadele.

jaotati
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[I.2. Language Training
Programmes for Social Target
Groups

Assessment of needs of language learners

A thorough survey was conducted to determine
the number of Russian-speaking persons resid-
ing in Estonia for whom the official language
requirements apply in occupational situations.
Up to the present time, estimates have varied
from thirty thousand to one hundred thousand.
In order to obtain a more accurate overview of
the number of the target group, marketing
research company EMOR used a quantitative
survey performed in autumn 2002 as well as the
data of the 2000 census.

The potential target group for Estonian lan-
guage training and the language proficiency
examination consists of a total of 251,000 non-
Estonians between the ages of 15 and 59, who
within the next few years are on the labour mar-
ket, yet do not possess Estonian-language edu-
cation and do not possess a sufficient proficien-
cy certificate for work in their occupation.

The national language requirements apply in
areas where work requires that safety be
ensured and where communication is required,
for instance with clients, patients or students.

There are 67,000 non-Estonians who work in the
commercial and services sectors, in transport,
education and medicine and in the public
administration system and do not possess the
required proficiency certificate. Of these, 7000
are people whose language proficiency is in
their own opinion sufficient, and they intend to
take the proficiency examination.

In the survey, it was asked what information a
Russian-speaking person, as language learner
and examinee, feels is lacking, and through
which channels they seek information. The
media, friends and relations and the workplace
have been the main information channels for
target groups. Nevertheless, learners consider



Lisaks sellele uuringule korraldati EL PHARE
eesti keele Oppe programmi tagasimakse-

buroodes regulaarselt kasitlusi projektis
“Interest” osalejate seas. Kusitletud olid
nimetatud projekti kohta saanud infot

peamiselt keelefirmade ja/vdi reklaami kaudu.
Enamik oppijaid (89%) oli rahul labitud
keelekursuste kvaliteediga. Ule poole (52%)
kisitletuist teatas, et tagasimakse oli meeldiv
preemia; 11% vaitis, et nad poleks keeledpet
ilma sellise hivitiseta alustanudki.

information received in the language courses to
be of greatest significance.

The full report on the survey (in Estonian) can
be found at the website of Integration
Foundation. Copies of the survey (80) were dis-
tributed to beneficiaries (e.g. educational
administrators, language companies).

In addition, regular surveys were held among
the participants in the Interest programme at
reimbursement offices of the EU Phare Estonian
language training programme. The respon-
dents mainly received information about the
Interest project through language companies
and/or relevant advertising. The majority of
learners (89%) were satisfied with the quality
of language courses they attended. More than
half (52%) of respondents claimed that the
reimbursement was a nice bonus; 11% stated
that they would not have even started learning
without this kind of compensation.

Keelekursused tootutele

Jaanuarist kuni maini 2002 korraldasid
Integratsiooni Sihtasutus ja Euroopa Liidu
PHARE eesti keele dppe programm koostdo6s
Ida-Virumaa Toohoiveameti ning kahe keelefir-
maga - Ontika Koolituskeskuse ja KEA
Erakooliga - intensiivsed keelekursused
646 tootule ja todotsijale Ida-Virumaal.
Osalejad labisid 120tunnised eesti keele kur-
sused algtasemel.

Tagasiside naitas, et projektil oli oluline roll, et
parandada osalejate Eesti riigi ja eesti keele
tunnetust. Kursuslased tddesid, et mdistavad
eestlasi ja nende rahvuslikku identiteeti pare-
mini. Paljudel valdavalt venekeelses keskkonnas
elavatel inimestel oli eesti keele kuulmise ja
eestlastega suhtlemise kogemus olnud lunklik,
mida plutigi parandada keelekursuste kaudu.

Tanu kursustele paranes osalenute
konkurentsivdime té66jouturul. Koolituses
osalemise tulemusena tousis tootute Oppijate
enesehinnang, suurenesid nende suhtlemisvoi-
malused, mis lisaks riigikeeleoskuse parane-
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Estonian Language Training Courses for
the Unemployed

Within the period January to May 2002
Integration Foundation and EU Phare Estonian
Language Training Programme in cooperation
with Ida-Viru County Employment Office and
two language training companies, namely
Ontika Koolituskeskus and KEA Erakool, carried
out intensive courses in language training for
646 unemployed people and job seekers in Ida-
Viru County. Participants underwent 120 hours
of basic level Estonian language training.

The feedback by participants confirmed that the
projects contributed to better knowledge of
Estonia and Estonian language skills. The learn-
ers said to have obtained a better understanding
of Estonians and their identity. Many persons
lived in Russian-speaking environment and
lacked communication experience with
Estonians; the courses helped to overcome this

gap.
The courses led to their better competetitiveness

in labour market. The training raised their self-
esteem and widened their the circle of commu-



misele peaksid loodetavasti aitama leida t66d ja
tunda ennast t66turul kindlamalt.

Ida-Virumaa To6hdiveamet arvestas eesti keele
kursuste tulemusi kui eeltingimust erialakooli-
tuse dpperihmaga liittumiseks.

Alljargnev tabel kirjeldab kursuste tulemusi.

nication. Besides language skills, this should help
the participants to find a job or improve work-
related opportunities.

Ida-Viru County Employment Office also
acknowledged the results of the language
course as one of the prerequisites for enlisting in
professional training.

The table below describes the results of the
courses.

fTabeI 2. Tootute keelekursuste tulemused \
Koolituse koht Registreerunud Keskmine labitud Keskmine I6putesti
osalejaid tundide arv hinne
(max 120 t) (max 100 p)
Narva 239 89 55,19
Narva-Joesuu 30 91 61,74
Kohtla-Jarve 162 97 56,77
Johvi 60 94 59,98
Sillamae 65 99 59,85
Kivioli 67 91 70,19
Aseri 23 926 70,39
\__ KOKKU 646 94 62,02 -

registered

/” Table 2. Results of Language Training Courses for the Unemployed\
Region Number of learners Average number Average score
of participated at final testing
lessons (max 120 h) (max 100 p.)

Narva 239 89 55.19
Narva-Jéesuu 30 91 61.74
Kohtla-Jarve 162 97 56.77
Johvi 60 94 59.98
Sillamae 65 99 59.85
Kividli 67 91 70.19
Aseri 23 96 70.39
\_ Total 646 94 62.02 -
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Eesti suhtluskeele kursused

Projekti raames korraldati eesti suhtluskeele
kursused politseiametnikele, paastetdotajatele,
vanglaametnikele ja meditsiinipersonalile, et
avardada nende véimalusi Eesti t66turul ning
vahendada sotsiaalset ja asukohast tulenevat
isoleeritust.

Konkursi vditja KEA Erakool korraldas kursused
2003. aasta kevadel. Eesmark oli pakkuda 60
tunni ulatuses tasuta keeledpet 600 inimesele
nii alg- kui ka kesktasemel.

Tegelikult osales suhtluskeele kursustel isegi
623 Oppijat, projekt oli sintrithma hulgas vaga
populaarne. 93% osalenuist sai tunnistuse kur-
suse labimise kohta, st nad olid 6ppinud vahe-
malt 40 tundi ehk 2/3 kogu kursuse mahust ning
sooritanud ka I6pueksami.

Osalejate keeleoskus paranes margatavalt.
Algul tehtud kommunikatiivsete keeleoskuste
testis saavutasid osalejad keskmiselt 12,45 punk-
ti 20 vdimalikust, kursuse I6putesti tulemus oli
aga ule 3 punkti parem, s.o 15,53 punkti. Ida-
Virumaa Oppurite keskmine tulemus oli
Harjumaa omadest kull 2 punkti vaiksem, kuid
see vOib tuleneda uldiselt eesti keele oskuse
nérgemast tasemest Ida-Virumaal ning piiratud
praktiseerimisvdoimalustest.

Rahulolu hinnang oli viiepunktiskaalal nii Ida-
Virumaal kui ka Harjumaal Ule 4,5 punkti, mille
pohjal voib vaita, et Oppijad jaid kursusega
rahule.

Osalejate kommentaarid

Kas soovite eesti keele 6pet jédtkata ja miks?
Valik vastuseid Harjumaa riihmadelt.

® Jah, kéigepealt on vaja eksam teha ja keele-
tunnistus saada.

® Tahan oma eluga edasi minna ja see on
kergem, kui oskan riigikeelt.

® Tahan vabalt suhelda.
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Communicative
Training Courses for
Groups

Estonian Language
Special Target

The objective of this project was to provide
communicative Estonian language training for
target groups including police officers, rescue
workers, prison officials and medical workers,
to broaden their opportunities on Estonian
labour market and thus reduce their social
exclusion and regional isolation.

The project was implemented in spring 2003 by
KEA Erakool, winner of the service tender.

As a result of the project 623 learners partici-
pated in the communicative Estonian language
training courses. 93% of those enlisted
received the course certificate, i.e. they attend-
ed at least 2/3 of the course, or 40 lessons, and
passed the final examination.

The results showed notable improvement in the
communicative language skills of the partici-
pants. The average score rose by 3.08 points,
being 12.45 points at pre-testing and 15.53
points at final testing (the maximum possible
score was 20 points). The results were on the
average of 2 points weaker in Ida-Viru County
than in Harju County, which can be explained
by the fact that in the former the knowledge of
the Estonian language in general is weaker and
the possibilities to practise it are less frequent.

The feedback summary of learners in both
counties presented the average satisfaction rate
of over 4.5 on a 5-point scale.

Participants’ comments

Would you like to continue learning the
Estonian language? Why? (Selection of
answers from Harju County)

® Yes, because first of all | have to pass the
state examination and get the certificate

® | like to advance in my life, and it will be eas-
ier to achieve if | know the official language

® | want to communicate freely



® Tahaksin kull, aga pole raha, et kursuse eest ® |/ would like to, but | cannot afford to pay for

maksta. the course
® Jah, kui 6petaja on nii hea kui meil kursusel. ® Yes, if the teacher is as good as the one we
® Jah, sest ma elan ju Eestis. had in this course
® Pean I6petama selle, mida alustasin. ® Yes, because | live in Estonia
® Ma ei taha dra unustada, mis ma sellel kur- ® [I'have to finish what I have started

susel éppisin. ® | do not want to forget what | have acquired

® Tahaksin taotleda Eesti kodakondsust. in this course

® | would like to get the citizenship of Estonia

fTabeI 3. Suhtluskeele kursuse tulemused \

Piirkond Ida-Viru Harju Kokku
Registreerunud &ppijate arv 304 319 623

Kursuse |6petanud oppijate arv 289 290 579

Algtaseme kursuse 16petanud inimeste arv 127 106 233

Kesktaseme kursuse Idpetanud inimeste arv 162 184 346

Lopetanute protsent 95 91 93%

Esialgse testi tulemus (max 20 p) 11,32 13,52 12,45

Loputesti tulemus (max 20 p) 14,63 16,41 15,53

Keskmine hinne 3,92 4,30 4,11

-

fTabIe 3. Results of communicative language courses

N

/

County Ida-Viru Harju Total
Number of learners registered 304 319 623
Number of learners graduated 289 290 579

Number of learners graduated
on the beginners' level (out of total) 127 106 233

Number of learners graduated

on the intermediate level (out of total) 162 184 346

Percentage graduated 95 91 93%

Average score at pre-testing (max 20 p.) 11,32 13,52 12,45

Average score at final testing (max 20 p.) 14,63 16,41 15,53
KAverage grade (on 5-grade scale) 3,92 4,30 4,11 j
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B Enne suhtluskeele kursuse I6pueksamit. Foto: Rauno Volmar, EPL.

m  Preparing for the final test of communicative language courses. Photo by Rauno Volmar, EPL.

Il.3 Keeledpe konkurentsivéime
suurendamiseks t66turul

Ainekavade viljato6tamine ja pilootpro-
jektide rakendamine kutseoppeasutustes.
Oppematerjalide viljatédtamine.

2001. aasta algul korraldati kutsekoolide eesti
keele dpetajate hulgas uuring, mille eesmark oli
selgitada véalja oOpetajate koolitusvajadused
ning need kutsealad, kus keeledpet koige
rohkem vajatakse. AnallUsi tulemused naitasid,
et dpetajad tunnevad enim vajadust vodrkeelte
Opetamise metoodika alase taienduskoolituse
jarele. Toonitati ka, et kutsekoolidel on jatku-
valt puudus eesti keele 6ppevahendeist.

AnallGUsi tulemusena kaivitati suuremahuline
projekt, mille jooksul koolitati 42 eesti keele
Opetajat 22 kutsekoolist 100 tunni ulatuses.
Koolitus keskendus peamiselt vodrkeele
Opetamise metoodikale. Projektis osalejad
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[I.3. LANGUAGE TRAINING FOR
COMPETITIVENESS ON LABOUR
MARKET

Development of curricula and implemen-
tation of pilot projects in vocational
schools. Development of study materials
in vocational schools

In early 2001 a survey among Estonian language
teachers in vocational schools was carried out to
identify the needs of the schools on teachers’
level and the areas to be addressed with train-
ing. The results of the survey revealed that
teachers lack in-service training in foreign lan-
guage teaching methodology. The need for
special teaching aids for teaching Estonian in
vocational schools was also emphasized.

Following the survey, a large-scale project was
launched. During the project 42 Estonian lan-
guage teachers from 22 different vocational
schools received 100 hours of in-service training
focusing mainly on foreign language teaching



varustati

erialakeele Opetamiseks
oppekirjanduse ja trukistega.

vajaliku

Kaks opetajate gruppi, kes moodustati koolitu-
ses osalenud Opetajatest, jatkas t6od t6o6ruh-
mades. Uhe rithma t66 tulemusena tdétati vélja
eesti keele kui teise keele ainekavad kuuele
kutsealale. Need ainekavad kujutavad endast
kasutusvalmis materjale, mille péhjal voéivad
Opetajad koostada omaenda kooli tarbeks eesti
keele kui teise keele ainekavu. Ainekavade
koostajad said 62 tundi lisakoolitust. Teine
Opetajate rithm koostas 15 komplekti 6ppe-
materjale, mis sisaldavad erialakeele tekste,
harjutusi, sonastikke ja projekttlesandeid jm
11 kutseala jaoks (nt ehitus, arijuhtimine, asja-
ajamine, raamatupidamine jne). Koostatud
materjalid trukiti ning jagati 31-le kutsekoolile.

Osaleja kommentaar

® Kursus vastas igati vajadustele ja ootustele,
tegelikult on ootused kévasti lletatud. Védga
tdhtis oli tutvumine kolleegidega, t66s ette-
tulevate probleemide vérdlemine ja vas-
tastikku métete vahetamine. See oli esimene
selletaoline terviklik eesti keele kui teise
keele 6petamise kursus, kuhu mul on énnes-
tunud sattuda.
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methodology. In the framework of the training
course the participants were equipped with nec-
essary supporting literature and publications.

Two groups of teachers who participated the
training course continued work in workshops.
As a result of the workshops of one group 6 cur-
ricula were developed for training subject-spe-
cific Estonian language. The curricula serve as
ready-to-use material as well as models for
teachers to prepare their own subject-specific
curriculum. The developers of the curricula
received 62 hours of additional training. The
second group of the teachers developed 15 sets
of teaching aids containing subject-specific
texts, exercises, vocabularies and project tasks,
for 11 subject areas (such as building, business
management, secretarial work, accounting,
etc.). The results were published and dissemi-
nated among 31 vocational schools.

Participant’s comment:

® The course was fully relevant to needs and
expectations; in fact, the reality surpassed
expectations. It was vital to develop contacts
with colleagues, compare similar work-relat-
ed problems and exchange ideas. It was the
first complete course on the principles of
training Estonian as a Second Language that
I have had the opportunity to participate in.



Kutsekooliopilaste vahetus ja toopraktika
Ida-Virumaa ja teiste Eesti piirkondade
vahel

Et soodustada Ida-Viru maakonna ja teiste Eesti
piirkondade o6pilaste vahetust ning edendada
toopraktikat, kuulutati valja kutsekoolidevahe-
line vahetusprojektide konkurss. Toetati 11 pro-
jekti, mille raames sai 122 eriala 6ppima asunud
mitte-eesti noort vdimaluse Oppida ja prak-
tiseerida eesti dppekeelega kutsedppeasutuses.
Igas projektis tegid koost6o6d kaks (voi enam)
kutsekooli, projekti valtel saadeti muukeelsete
opilaste rithm 3-8 nadalaks partnerkooli 6ppi-
ma ja praktiseerima. Vahetusopilastel olid loen-
gud eesti keeles ning neil tuli labida t66prakti-
ka eestikeelses keskkonnas. Projekti kestel abis-
tasid vahetusdpilasi tugidpilased kohalikust
koolist. ~ Vahetuse  jooksul  valmistasid
vahetusdpilased ette 16putdd ning kaitsesid
seda edukalt projekti I6pus. Projektide tule-
musele andsid hinnangu nii osalevad 6pilased
kui ka dpetajad ja projektijuhid.

Tagasisidekusitluses toonitasid vahetusopilased
oma aktiivse sénavara suurenemist ning tutvu-
mist kohaliku eestikeelse t66- ja kultuu-
rikeskkonnaga kui kdige positiivsemat projekti
tulemust.

Vahetusprojektide tulemusena tihenesid suhted
vene ja eesti dppekeelega kutsedppeasutuste
vahel. Vahemalt kuuel eesti koolil on nuud
vahetusprojekti kogemus olemas ja nad on ette
valmistatud muukeelsete opilaste vastuvotuks.
Samuti on need koolid valmis edasistes vahetus-
projektides osalema vahetusdpilasi vastuvot-
vate koolidena.

Vahetusprojektides saavutatud tulemusi vdib
hinnata kahest perspektiivist. Projektide
vahetud tulemused on head — paranes dpilaste
keeleoskus ja suurenes eri piirkondade sot-
siaalne integratsioon. Kaugemas perspektiivis
on aga raske sailitada projektide tulemusena
saavutatud keeletaset, sest parast opilasva-
hetuse méo6dumist pdédrduvad dpilased tagasi
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Student exchange and practical training
between Ida-Viru County and other areas
of Estonia

In order to promote student exchanges
between Ida-Viru County and other parts of
Estonia and promote practical training, propos-
als were called for exchange projects. Support
was provided for 11 projects submitted by voca-
tional schools, in the framework of which 122
non-Estonian-speaking young people acquiring
a vocation on the basis of secondary education,
were able to study and practise in Estonian-
medium vocational institutions. In each of the
projects two (or more) vocational schools co-
operated so that a group of non-Estonian stu-
dents was sent to the partner school for 3 - 8
weeks. The exchange students had lectures in
Estonian and they had to attend vocational
practice in real-life Estonian language environ-
ment. During the project the exchange students
were supervised by individual tutors from
among the students of the recipient school. At
the end of the project the exchange students
prepared a project “thesis” and were consid-
ered successful “graduates”. The results of the
projects were assessed by the participating stu-
dents as well as by the teachers and organisers.

Feedback questionnaires revealed that
exchange students emphasised the improve-
ment of their active vocabulary and acquain-
tance with the local Estonian-language working
and cultural environment as the most positive
results of the projects.

The exchange projects have resulted in closer
relationships between Russian and Estonian
vocational schools. At least six Estonian schools
are experienced and prepared to enrol non-
Estonian students and ready to serve as recipi-
ent schools in further exchange projects.

The achieved results of the exchange projects
are two-fold: the immediate results of the proj-
ects are good - the projects improve language
skills and enhance social integration of commu-
nities. In the long run it is difficult to maintain
the acquired language level as a very limited



oma keskkonda ja nende keelekasutus jaab active use of the language is available after the

endiselt piiratuks. exchange.
Osaleja kommentaar Participant’s comment
® Me poleks iial véinud arvata, kui s6bralikud ® | would never have realized how friendly the
véivad olla eestlaste ja venelaste vahelised relations between Estonians and Russians can
suhted. be.

m  Kohtla-Jarve noored Réapina Aianduskoolis. Foto Pdlvamaa noorte-
lehest "Agu".

m  Kohtla-Jarve students during school exchange in Rapina Aianduskool.
Photo by P&lva newspaper "Agu".
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lll. AVALIKKUSE TEAVI-
TAMINE

“Integratsioon Eesti Uhiskonnas”? seireuuring
nditab, et integratsiooni moistetakse Uldiselt
erineval viisil. Enamik eestlasi ndeb I6imumises
protsessi, mis muudab valismaalased
lojaalseteks Eesti kodanikeks ning milles mitte-
eestlased omandavad eesti keele, kusjuures
erinevate rahvusrihmade vahel kasvab ka tole-
rantsus. Enamiku mitte-eestlaste jaoks peab aga
integratsioon tekitama eelkdige muudatusi
praegustes seadustes ja normides, mis viiks
kodakondsuse ja keelenduete leevendamisele.

Riiklik integratsiooniprogramm on toonud esile
terve hulga eesmarke ja tegevusi, mis suuren-
daksid mitmekultuurilise Ghiskonna teadlikkust
ning edendaksid integratsiooni. PHARE pro-
gramm on aidanud kaasa nende eesmarkide
realiseerumisele, levitades infot keeledppe voi-
maluste kohta ning tutvustades programmi
tegevusi.

Programmi meeskond on aktiivselt koostddd
teinud eesti- ja venekeelsete meediakanalitega.
Ida-Viru regionaalsete meediavéaljaannete
ajakirjanike osavotul organiseeriti kolm
kokkusaamist. Nende foorumite eesmaérk oli
kaasata kohalikud meediaesindajad diskus-
siooni integratsiooni ning keeledppe
kasimustes.

EL PHARE programm rahastab “Avalikkuse
teavitamise” valdkonda 0,7 miljoni euroga (11
miljonit krooni).

2 Integratsioon Eesti Ghiskonnas. Monitooring 2000. Marju
Lauristin, Raivo Vetik. RASI, Tallinn, 2000.
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l1l. PUBLIC AWARENESS
RAISING

"2

Monitoring “Integration of Estonian Society
indicates that there exist different understand-
ings of the term “integration” in general. Most
Estonians see integration as a process that
changes non-Estonians into loyal Estonian citi-
zens. Integration is mainly understood as a
process through which non-Estonians master
the Estonian language, while mutual tolerance
between the different ethnic groups grows. For
the majority of non-Estonians, integration has
to do, above all, with changes in current laws
and norms that would moderate citizenship and
language requirements.

State Integration Programme has identified a
number of objectives and activities to increase
awareness of multicultural society and promote
integration.

The Phare programme has contributed to these
objectives by dissemination of information and
advice on language learning opportunities
while promoting the Programme and its activi-
ties.

The Programme team has actively disseminated
information to both Estonian and Russian-lan-
guage media. Three forums were organised
specially for journalists of regional media chan-
nels in North-Eastern Estonia. The aim of these
meetings was to involve local media represen-
tatives in the discussion on integration and lan-
guage training matters.

The contribution of EU Phare funds for
Component lll. Raising Public Awareness is
0.7 million euros or 11 million kroons.

2 Integration of Estonian society. Monitoring 2000. Authors:
Marju Lauristin, Raivo Vetik. Published by Institute of
International and Social Studies, Tallinn 2000.
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I11.1. Avalikkuse teavitamise
kampaania

Projekti “Interest” toetati mitme kommunikat-
sioonikampaania kaudu. Alates 1999. aastast on
sihtrithma — potentsiaalseid eesti keele dppijaid —
teavitatud mitmesuguste trukiste (voldikud ja
brosutrid) ning reklaami teel. Mitmekulgset
infot vene keeles on esitatud veebilehekdljel
http://www.interest.edu.ee/.

Lisaks neile pidevatele meetmetele on projekti
“Interest” toetanud mitu reklaamikampaaniat.
Teiste hulgas korraldati aastail 2001-2002
reklaamikampaania “Razvjazi!” (“Seo lahti!").
Sellele jargnev tanavakusitlus naitas, et
plakateid oli marganud 94% kusitletutest
(st mitte-eestlastest). Ule poole (58%) sihtriih-
mast teadis reklaami eesmarki, s.o projekti
“Interest”.
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54%

. I11.1. Awareness Campaign
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Programmes
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Chart 6. Division of EU PHARE funding in
Component Il

[ll.1. Awareness campaign

The Interest project has been supported by
large-scale communication campaigns. Since
1999, the target group — potential learners of
Estonian have been notified through various
publications (leaflets, brochures) and advertise-
ments. Comprehensive information in Russian is
available at the web site
http://www.interest.edu.ee/

In addition to these continuous measures, the
Interest project has been supported also by sev-
eral social advertising campaigns. Among oth-
ers, the “Razvjazhi!”( Untie!) advertising cam-
paign was carried out in 2001/2002. The follow-
up street survey demonstrated that the adver-
tisements had been noticed by 94% of the
respondents (i.e. non-Estonians). More than half
(58%) of the target group was aware of the



Aastail 2002-2003 kaivitati kampaania “Keel
toidab!”, mille eesmargiks olid anda piisavat
infot keeledppevdimaluste kohta, edendada
projekti “Interest” ning suurendada keelekur-
sustele registreerujate voogu.
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object of the advertising, i.e. the Interest proj-
ect.

In 2002/2003, the campaign “Language feeds
you” was implemented. The aim of the cam-
paign was to provide sufficient information
about language learning opportunities, pro-
mote the Interest project and increase enrol-
ment to language courses.

m Kampaania “Keel toidab”

tanavareklaam
m Out-door poster of the cam-
paign “Language feeds you”



2003. aasta kevadel alustati suurt integreeritud
kommunikatsioonikampaaniat. See hdlmas
terve hulga kommunikatsioonitegevusi, mis olid
suunatud nii eestlastele kui ka mitte-eestlastele.
Naiteks oli kampaania “Lugu sellest, kuidas ma
eesti keelt ppisin” moeldud selleks, et avalda-
da tunnustust eesti keele 6ppijatele, luua posi-
tilvne suhtumine eesti keelt voorkeelena
kdnelejatesse ning julgustada eesti keelt ema-
keelena kdnelevaid inimesi olema heatahtlikud
suhtluspartnerid.

Initsiatiiv isiklike keeledppimislugude regist-
reerimiseks sai heakskiidu Haridus- ja
Teadusministeeriumist kui tegevus, mis on
kooskdlas Euroopa keelemapi pdhimotetega.
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In spring 2003, a large-scale integrated commu-
nication campaign was launched. It encom-
passed numerous communication activities
directed at Estonians and non-Estonians alike.
For example, the campaign *“Stories about
learning Estonian” was initiated to acknowl-
edge the learning effort of Estonian language
learners, to create a positive attitude towards
speakers of Estonian as a foreign language and
encourage native Estonians to be benevolent
partners of communication.

The initiative to record personal language
learning experiences was welcomed by the
Ministry of Education and Research, as the
activity is consistent with the principles of the
European Portfolio of languages.

m  “Lugu sellest, kuidas ma eesti keelt
Oppisin.” Naituse plakat

m Estonian language learning stories.
Exhibition poster



Informatiivsed raadiosaated

Programm toetas Eesti raadiojaamu integrat-
siooniga seonduvate sarjade loomisel, et algata-
da diskussiooni integratsioonikisimustes ning
julgustada arvamuste vahetust. 2002. ja 2003.
aastal olid eetris jargmised programmid:

® Raadio Ruut ja Raadio Kuma saatesari
“Seriaal”, 30 saadet kummaski kanalis
paralleelselt eesti ja vene keeles;

® Raadio Kuku ja 100FM saade “Paeva-
vargad / Zevaki”, 40 kakskeelset saadet.

Informative radio broadcasts

The programme supported Estonian radio sta-
tions in creating integration-related series to
generate discussion on issues of integration and
exchange opinions. The following were on the
air in the 2002/2003 season:

® Raadio Ruut/ Raadio Kuma programme
series “Seriaal”, 30 broadcasts in either
station, parallel in Estonian and Russian

Raadio Kuku/ 100FM programme series
“Paevavargad/ Zevaki”, 40 bilingual
broadcasts

Raadiokuuldemang

Kuuldemang “Mis teha, Ann?” on lisamaterjal
muukeelse kooli gimnaasiumiosale ja séltuvalt
Opilaste keeletasemest ka pdhikooli vanemale
astmele. Oppevara koosneb téévihikust ja viiest
60minutilisest helilindist ning on médeldud
eelkdige kuulamisoskuse  arendamiseks.
Helilintidel esitavad kuuldemangu teksti eesti
tuntud néitlejad. Saateid transleeriti eetri
kaudu, 300 eksemplari 6ppevara jaotati vene
Oppekeelega koolidele ja raamatukogudese
tasuta.

Aidi Valli
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Adapted radio play

The radio play named “What to do, Ann?” is
designed as a supplementary material for
Russian-medium school students at gymnasium
and upper secondary school level. The set con-
sists of five 60minute audiotapes and a work-
book. The intriguing play is based on a script
written specially for teenagers and is presented
by well-known Estonian actors. The play was
broadcasted on air and free copies (300) of the
cassettes and workbooks were distributed to
beneficiaries (e.g. Russian-speaking schools,
libraries).
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48



l1l.2. Keelebppe telesaated

Informatiivsed telesaated pealkirjaga “Teine
keel” vaatlesid paljutahulist eesti keele
Opetamise teemat ajakirjanduslikul moel, andes
Ulevaate valdkonnast 2003. aasta sugisel.
Saatesarjas esitasid oma arvamusi nii valdkonna
eksperdid (st keelepoliitika kujundajad,
keeledpetajad) kui ka oOppijad isiklike koge-
muste pohjal.

Programm toetas keeledpetusliku telesarja
loomist keeledppijatele. Telesari nimetusega
"O & A" pakub autentset eestikeelset kdnet
huvitavates olukordades, mis on esitatud koitva
reisina labi Eesti. Sarja eesmargiks on julgustada
mitte-eestlasi jalgima eestikeelset vestlust ja
toetada iseseisvate Oppijate motivatsiooni.
Arusaadavuse tagamiseks on kasutatud eesti-
keelseid subtiitreid.

lll.2. Language Training TV
Programmes

Informative TV broadcasts by the title “Second
language” handled the multi-faceted topic of
the Estonian language training in a journalistic
way, giving an overview of the situation by
autumn 2003. The programme included opin-
ions of language training experts (policy mak-
ers, teachers) and learners alike.

The programme supported the creation of
series of adapted TV broadcasts for language
learners. The series called "O & A" offers lots of
authentic Estonian speech patterns, connected
by an intriguing journey through Estonia. The
objective of the series is to encourage non-
Estonian speakers to follow the conversation in
Estonian and to support the motivation of inde-
pendent learners, rather than training specific
language skills. In order to facilitate compre-
hension, the TV series has subtitles.

m  Olga Makina ja Arvo Kukumagi, telesarja “O ja A" peategelased

®  Main characters of TV series “O & A" Olga Makina and Arvo Kukumagi
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taiskasvanud

Video-6ppekomplekt
keeledppijaile

“Vaata, kuula, raaqgi!” on eesti keele 6ppekomp-
lekt muukeelsele taiskasvanud kesktasemel
keeledppijale, ent seda saab kasutada ka gim-
naasiumi vanemas astmes. Oppekomplekt on
mdeldud eelkdige lisamaterjalina keeledpeta-
jatele ja -Oppijatele. Komplekti kuuluvad dppija
toovihik, Opetajaraamat ja videokassett.
Videokassetil on 20 video- ja filmikatkendit
erinevatest eesti mangu-, tésielu- ja nuku-
filmidest ning telesaadetest, mille juurde on
koostatud keeledppellesanded.

Video study set for adult language learn-
ers

“Look, listen, speak!” is a study set for adult
language learners on intermediate level. It can
also be used in a Russian-medium school at
gymnasium level. The set, consisting of a video
cassette, a teacher’s handbook and a student'’s
workbook, is a supplementary material for lan-
guage teachers and learners. The video pres-
ents 20 clips from documentaries, fiction films,
puppet-series and TV broadcasts, accompanied
by exercises and tasks for language learning.

[11.3. Infovahetus

Programm on regulaarselt teavitanud ava-
likkust oma tegevustest, kasutades selleks
mitmesuguseid infokanaleid ja teabevahen-
deid.

® Regulaarselt anti valja pressiteateid, kus
kuulutati avalikke vahempakkumisi,
teatati kdimasolevatest ja |opetatud
tegevustest ning reklaamiti avalikke Uri-
tusi.

® Ajalehtedes avaldati eelseisvate
vahempakkumiste kuulutusi, samuti
reklaamiti tagasimakseststeemi reklaami-
kampaaniatevahelisel ajal.

® Finantseeriti tasuta ndustamise telefoni-
liini keeledppijatele. Numbril 0 800 9999
saavad mitte-eestlased infot eesti keele
kursuste, oppevara, keeleeksami néuete
jm kohta. Tasuta ndustamisliin vottis
vastu keskmiselt 200 koénet kuus.
Telefoninumbrit reklaamiti telefonikata-
loogides ja ajalehtedes.

® Pidevalt uuendati keelefirmade andme-
baasi ning nende pakutavaid eesti keele
kursusi, et potentsiaalsed keeledppijad
saaksid varsket infot.

keelte
osales

® Seoses
2001.

Euroopa
aastal

paevaga
programm
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l1l.3. Information sharing

The Programme has regularly informed the
public about its activities, using various chan-
nels and means of information.

® Press releases were regularly issued to
announce open tenders, to report current
and completed activities and to promote
public events;

® Advertisements were placed in newspa-
pers to announce forthcoming tenders
and to promote the Interest project inbe-
tween promotion campaigns;

® A free counselling line for language
learners was financed. The number
0 800 9999 provides information for non-
Estonian-speaking population about
Estonian language courses, learning
materials, state examinations, Language
Act requirements, etc. The free coun-
selling line receives an average of 200
calls per month. The telephone number
was advertised in telephone books and
newspapers;

® The database of language companies and
the Estonian language courses they offer
was regularly updated in order to for-
ward information to potential language
learners;



temaatiliste Urituste organiseerimises ja
teabematerjalide avaldamises.

Vene keeles anti valja kaks teatmikku
(kumbagi 5000 eksemplari), mis sisaldasid
potentsiaalsetele oppijatele infot projek-
ti “Interest” kohta.

Vene keeles koostati 8 teabelehte prak-
tilise infoga riiklike keeleeksamite, keele
Opetamise metoodika, Oppematerjalide,
keeleoskuse tasemete kirjelduse jne
kohta.

Anti vélja viis numbrit eesti-vene uudis-
telehte Ruupor, iga numbrit 10 000
eksemplari. Ruuporit jagati koolides, raa-
matukogudes, mittetulundusthingutes,
kohalikes omavalitsustes jm tasuta. Lehe
elektrooniline versioon on veebilehekil-
jel http//:www.ruupor.net/. Ajaleht Kkir-
jeldab kolmanda sektori tegevust Eestis,
vaatleb teemasid, mis pakuvad huvi inte-
gratsiooni ja mitmekultuurilise Ghiskonna
seisukohast, ning annab  teavet
Integratsiooni Sihtasutuse tegevuse ning
riigieelarve ja valisabi programmide abil
rahastatud ettevdtmiste kohta.
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In  connection with the European
Language Day in 2001, the Programme
participated in the organisation of topic-
related information days and the publica-
tion of information materials;

Two editions of brochure (5000 copies
each) were issued in Russian containing
information for potential learners about
the Interest project;

8 leaflets were produced in Russian with
practical information about state lan-
guage examinations, language teaching
methods, study material, description of
language levels, etc.;

Five editions of Estonian/Russian newslet-
ter Ruupor were issued. The print run of
each issue is 10,000 copies, and it is dis-
tributed in schools, libraries, non-profit
organisations, local governments and
elsewhere free of charge. The electronic
version of the paper is available online at
http://www.ruupor.net/. The newspaper
reports on the activities of the third sector
in Estonia, examines topics of interest
from the point of view of integration and
multiculturalism, and provides informa-
tion about the Integration Foundation
and activities funded from the state
budget and foreign aid programmes;

m Ajalehe Ruupor jaga-
mine perepaeval Inter-
Fest

m Distributing newspaper
Ruupor on the Fanily
Day Interfest



® Organiseeriti

avalikke  Gritusi, et
informeerida avalikkust programmi tege-
vuste tulemustest ning esitleda tulemusi;
nt

- trikis avaldatud 6ppematerjalide
tutvustamine,

- pressikonverentsid avalikust kom-
munikatsiooniprogrammist,

- informatiivsed ja koolitussemina-
rid projekti sihtrithmadele.

Loodi kodulehekiilg www.meis.ee/phare
eesti, vene ja inglise keeles.

Anti valja eesti- ja venekeelne brozuir
(1000 eksemplari) programmi tegevuste
ja eesmarkide kohta.

® Public events were organised to inform

the public about, and present the results
of, the Programme activities; e.g.:

- presentations of published study
material;

- press conferences about the pub-
lic communication programme

- informative and training seminars
for project beneficiaries;

Homepage was created in Estonian,
Russian, and English www.meis.ee/phare;

A brochure about the objectives and
activities of the programme was printed
and distributed in Estonian and Russian
(1000 copies).

m Infomaterjal dratab huvi

m Information material on display
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Kasiraamatud keeledpetajale

Eesti keele 6petajaile anti valja kolm kasiraa-
matut teise keele dpetamise metoodika alal.

Kogumik “Kimme aastat eesti keele kui teise
keele 6ppematerjale, 1991-2001. Ulevaated ja
kokkuvétlikud artiklid” sisaldab 24 kirjutist
lastele ja taiskasvanutele méeldud Sppemater-
jalide kohta. Kogumiku 700 eksemplari jagati
koolidele, Uulikoolidele ja kohalikele raa-
matukogudele tasuta.

Teise kasiraamatu teema on Euroopas ja Eestis
kasutatavad voorkeeleoskuse taseme mdotmise
meetodid (ALTE sUsteemid ning testide ttubid,
riiklikud eesti keele tasemeeksamid jne).
Raamatus kasutatud illustratiivne materjal
pohineb eesti keele kui voorkeele taseme mdot-
misel.

Kolmas kasiraamat vaatleb eesti-vene gram-
matikanahtusi.  Venekeelse  kasiraamatu
teemade valik pohineb eesti keele dppekaval,
keskendudes lingvistilistele seikadele (tUtpvi-
gadele), mis erinevad keeleti. Esitatakse
ststemaatiline eesti ja vene keele grammatiliste
kategooriate vordlev analtiUs, kusjuures illust-
ratiivne materjal keskendub eesti keelele ning
vdimaldab seda vdrrelda vene keelega koigis
uuritud ilmingutes. Kasiraamatus analtusitakse
ka uldhariduskoolides Sppivate mitte-eestlaste
tuupvigu.
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Handbooks for teachers

Three handbooks on Second Language teaching
methodology were produced, intended specifi-
cally for Estonian language teachers.

The collection “Estonian as a Second Language:
Ten Years of Teaching Materials (1991-2001).
Reviews and Summary Articles” contains 24
texts on teaching materials intended for both
children and adults. The 700 copies of the col-
lection were distributed to schools, universities
and local libraries free of charge.

A second handbook on the methods for the
measurement of foreign language proficiency
was developed to support the implementation
of State Language Examinations and the new
testing system. The theoretical part of the hand-
book takes into consideration the methods of
evaluation of foreign language proficiency in
use in Europe and Estonia (the ALTE language
assessment systems and test types, state
Estonian language proficiency examinations,
etc.) The illustrative material used in the hand-
book is based on the evaluation of proficiency
in Estonian as a foreign language.

The third handbook deals with Estonian and
Russian grammatical phenomena. The selection
of topics in the Russian-language handbook is
based on the Estonian language syllabus, focus-
ing on linguistic phenomena (typical errors),
which differ from one language to another. A
systematic comparative analysis of the gram-
matical categories of Estonian and Russian is
presented, and the illustrative material focuses
on the Estonian language and offers compar-
isons with Russian in all of the phenomena
examined.

The handbook also contains an analysis of typi-
cal errors made by non-Estonian-speaking stu-
dents in general education schools.



Visuaalsete oppevahendite
komplekt

Suureformaadiliste piltkaartide komplekt loodi
eesmargiga tekitada vaatajas huvi Eesti tund-
madppimise vastu ja kujundada positiivsemat
suhtumist Eestisse kui kodumaasse. Komplekt
koosneb illustreeritud Eesti kaardist ja
15 maakonna plakatist. Kaardil on piltide toel
kujutatud eestlaste eluolu 21. sajandi alguses,
ajaloolisi ja looduslikke vaatamisvaarsusi, loomi,
linde, taimi, kalu jms. Sihtrihma - vene dppe-
keelega kooli 1.-9. klassi dpilasi — arvestades on
kujutatavate objektide valikul silmas peetud
kokkupuutepunkte Eesti ja Venemaa vahel.

EESTIMAA

2.

Estica visuals

The aim of creating a set of large-scale maps
was to motivate interest towards Estica (country
study) and encourage a positive attitude to
Estonia as the homeland. The set consists of an
illustrated map of Estonia and posters of 15
counties. The posters have pictures about the
Estonian way of life at the beginning of the 21st
century, historical and natural landmarks,
wildlife, etc. The objects are chosen so as to
attract the interest of schoolchildren and
demonstrate cultural relations between Estonia
and Russia.

B Eestimaa piltkaart ja Lddne-Virumaa plakat

m |llustrated map of Estonia and a poster of Laane-Viru

county
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Jareldused

Infolevi ja avalik kommunikatsioon on projek-
tiosad, mida ei tuleks alahinnata. Peale pidevalt
toimiva ja ajakohase infolevi korraldamise
tasub katsetada ka laiaulatuslikumat kommu-
nikatsioonitegevust avalikkuses.

Hoolimata takistustest keeledppealases sot-
siaalkampaanias (nt maaratlevad seadused riigi-
keelt kui ainsat avaliku kommunikatsiooni
vahendit, sotsiaalreklaam kutsub alati esile vas-
turaakivaid argumente), naitab arvamuskusitlus
ka tulemusi:

® info eesti keele dppe voimaluste kohta
tehti kattesaadavaks vene keeles, mistot-
tu kasvas teadlikkus mitte-eestlastest
elanike hulgas ning suurenes keelekur-
sustele registreerunute arv;

® ainult Uhte keelt valdavad inimesed said
integratsioonivaldkonnast rohkem teada
ning nad kaasati meediakanalite kaudu
Uhiskondlikku arutellu.

55

Conclusions

Information sharing and public communication
is a project component that cannot be underes-
timated. Besides ongoing, operative informa-
tion flow among beneficiaries, wide-scale
addresses to greater public are worth the effort.

Despite the obstacles to social integration cam-
paign (e.g. the legislation provides that the offi-
cial language is the only means of public com-
munication; social advertising always induces
contradictory arguments), the polls show in
hindsight the achievements:

® Information on the opportunities of
learning made available in Russian. This
has raised awareness among non-
Estonian residents and hence, increased
enrolment in language courses;

® Mono-lingual persons are Dbetter
informed on integration issues and
involved in social dialogue through
media.



V. Ekspertabi

Programmi ekspertabi komponendil on kaks
peamist eesmarki:

® suurendada Integratsiooni Sihtasutuse
haldussuutlikkust ja

® suurendada projekti sihtrihma haldus-
suutlikkust.

Esimene eesmark saavutati Integratsiooni
Sihtasutuse juhtimisprotseduuride ja sisekont-
rolli poéhjaliku hinnangu teel, mille tulemusena
koostati protseduuride kasiraamat. Ulesandeks
oli anda vahehinnang kogu programmile,
vaadeldes tegevusi nende suhetes riikliku inte-
gratsiooniprogrammiga, ning hinnang projekti
rakendamise téhususele ja mojule.

Teise eesmargi saavutamiseks korraldati kooli-
tus 150-le MTU-de esindajale, kes olid seotud
integratsiooniprojektidega. 32tunnise koolituse
jooksul kasitleti jargmisi teemasid: EL abi
peamised pdhimétted MTU-de tasandil, projek-
ti tstkkel ja projekti juhtimine, projekti raa-
matupidamisarvestus ja  projektitoetuste
taotlemise tingimused.
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V. Technical Assistance

The Technical Assistance component of the
Programme has two main objectives:

® raising the administrative capacity of
Integration Foundation, and

® raising the administrative capacity of
project beneficiaries.

The first objective was achieved through a thor-
ough assessment of the quality of Integration
Foundation’s management procedures and
internal controls, which resulted in a compila-
tion of a comprehensive procedure manual. The
accompanying action was to conduct a mid-
term evaluation of the whole Programme with
respect to the relevance of the activities to the
State Integration Programme, as well as to the
impact and effectiveness of project implemen-
tation.

The second objective was achieved through the
training of 150 representatives of NGOs
involved in the implementation of integration-
related projects. The 32-hour training included
the following topics: the main principles of EU
assistance on the NGO level; project cycle and
project management; project accounting and
grant award procedures.



3. Programmi ja selle
moju hinnang

Kolm aastat kestnud to66 valtel kutsus pro-
gramm esile suuri muudatusi eesti keele kui
teise keele 6ppe valdkonnas. Programmist sai
kasu kogu Eesti Ghiskond, sest suurendati sot-
siaalset Uhtekuuluvust ning toetati vordsete
vbimaluste loomist té6jouturul. Mitte-eestlastel
aidati omandada eesti keele oskus nii
kodakondsuse saamise kui ka professionaalse
arengu eesmargil.

Muutuste algatamiseks
jargmisi meetmeid:

kasutas programm

® suutlikkuse suurendamine riiklike,
regionaalsete ja kohalike riigiteenistujate
ning eesti keele 6petajate hulgas ndus-
tamise ja koolituse kaudu;

® otsene toetus motiveeritud eesti keele
Oppijatele, keelepraktika voimaluste
loomine naiteks keelelaagrite ja vahetus-
programmide kaudu;

® investeeringud eesti keele dppe keskkon-
na loomisse dppevara valjatéotamise ja
koolide teatmekirjandusega varustamise
naol;

® tohusate infokanalite rajamine, et
voimaldada juurdepadsu keeledppega
seotud teabele.

Programmi tegevused rajanesid olemasolevatel
ja toimivatel struktuuridel ning vorgustikel,
kuid teiselt poolt loodi uudseid keeledppeva-
hendeid ja uusi mudeleid.

Keelebpet motiveerivate meetmete kaudu
(keeledppekulude tagasimaksestisteem, keele-
laagrite  korraldamine,  vahetusprojektid
koolides) oli suurel hulgal muukeelsetel taiskas-
vanutel ja noortel véimalus osaleda keeledppes.
Eesti keele oskuse Uldine tase on téusnud ning
suhtlusvali erinevate rahvusrthmade vahel on
seega laienenud.
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3. Assessment of
Programme Performance
and Impact

During its 3-year operation, the Programme
caused major changes in the field of language
training. The Programme benefited the
Estonian society as a whole by increasing social
cohesion and promoting equal opportunities on
the labour market.

The Programme activities supported the non-
Estonians’ acquisition of citizenship, and devel-
opment of the Estonian language as a profes-
sional skill.

The changes were brought about by the follow-
ing measures:

® capacity-building among national,
regional and local civil servants, NGOs
and Estonian language teachers by pro-
viding counselling and training;

® direct support to motivated Estonian lan-
guage learners, creating opportunities for
language practice, e.g. language camps
and exchange programmes;

® investments in Estonian language train-
ing environment through the develop-
ment and procurement of teaching and
study materials, as well as equipping
school libraries with reference materials;

® establishment of effective information
channels; good access to language learn-
ing and teaching know-how;

The Programme based its activities on the
already established and well-functioning net-
works and systems, but it also created innova-
tive language training means and good prac-
tices.

Through the motivating schemes of language
training (reimbursement system, language
camps, school exchange) a significant number of
non-Estonian adults and young people were



Uks kdige nahtavamaid programmi tulemusi oli
suure hulga erinevate Oppematerjalide ilmu-
mine trikis nii dpetajatele kui ka dpilastele. Uus
Oppevara ja metoodilised abivahendid aitavad
jatkata eesti keele 6ppe kvaliteedi parandamist.

Avalike Urituste ja teiste teavitamistegevuste
kaudu hoogustas programm dialoogi integrat-
sioonikisimustes. See on soodustanud
erinevate sotsiaalsete rihmade vastastikust
maistmist.

Kokkuvottes voib oelda, et programmi mit-
mekesised tegevused ning programm tervikuna
andsid tulemused ja mdju, mis tletavad esialg-
seid ootusi.

encouraged to participate in the training
process. The general level of knowledge of the
Estonian language has increased and the com-
munication area between different ethnic
groups has widened.

One of the most visible results of the
Programme was the publication of a large num-
ber of various training materials for both teach-
ers and learners.

The new study materials and methodological
aids create sustainable capacities to continuous-
ly improve the quality of Estonian language
training.

Through public events and other awareness-
raising activities, the Programme has opened a
social dialogue on integration issues. It has pro-
moted mutual understanding between differ-
ent social groups.

In conclusion, the results and effect of the
Programme as a whole exceeded initial expec-
tations.

Programmi juhtimine

Programmi elluviimise eest vastutab Haridus- ja
Teadusministeerium. Integratsiooni Sihtasutuse
Ulesanne on administreerida programmi tege-
vusi. Seda Ulesannet reguleerib Rahandus-
ministeeriumiga sélmitud leping. Programmi
rakendamist jalgib juhtkomitee, kelle liikkmete
hulgas on esindajaid integratsiooniga seotud
asutustest. Juhtkomitee eesistuja on rahvastiku-
minister.

Integratsiooni Sihtasutus vottis to6le program-
mi meeskonna, et tagada programmi eesmargi-
parane ja Oigeaegne elluviimine. Programmi
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Management performance

The overall responsibility for the Programme
lies with the Ministry of Education and
Research. The Non-Estonians Integration
Foundation is directly responsible for the
administration and implementation of the
Programme. The tasks of the Foundation are
regulated with the Financing Agreement, con-
cluded with the Ministry of Finance. The pro-
gramme was supervised by a Steering
Committee representing national partners and
beneficiaries involved in the integration
process. The Steering Committee was chaired by
the Minister for Population and Ethnic Affairs.



meeskonna peamised Ulesanded on korraldada
vahempakkumisi ja projektitoetuskonkursse
ning valvata nende tulemusena rakendatavate
projektide jarele; koostada ja tdita tooplaane;
korraldada aruandlust ning programmi admin-
istratiivset ~ juhtimist  koos  Rahandus-
ministeeriumi ja Euroopa Komisjoni
Delegatsiooniga.

Koik olulised programmi kasusaajad osalesid
aktiivselt programmi rakendamises. Programmi
tegevuste kavandamise etapil kutsuti kokku
kasusaajate sihtrihmad ja ekspertrihmad, et
tagada kavandatud tegevuste vastavus tege-
likele vajadustele.

A Programme management team was estab-
lished by the Foundation to ensure proper and
timely implementation of the Programme. The
management team organised tenders and calls
for proposals, supervised implementation of
activities, and co-ordinated reporting and the
administrative management of the programme
with the Ministry of Finance and the European
Commission Delegation.

All relevant beneficiaries of the Programme
were actively participating in the process of
implementation.  While designing the
Programme activities, beneficiary focus groups
and expert groups were consulted to guarantee
the relevance of the planned activities to the
actual needs.

Hinnang programmi tegevusele

Programmi hindasid erapooletud vaatlejad.
Seiretegevuses poorati pohitahelepanu
finantstegevuste auditeerimisele; kontrolliti
programmi tegevuste vastavust PHARE
tingimustele; hinnati Integratsiooni Sihtasutuse
haldussuutlikkust ning analtUsiti programmi
tulemusi.

PriceWaterhouseCoopers teostas programmi
vahehindamise, mille raames eksperdid
vaatlesid programmi tegevuste asjakohasust
riiklikku integratsiooniprogrammi kontekstis
ning hindasid programmi téhusust ja mdju.
Péhjalikus hinnanguaruandes toodi esile
peamised jareldused.

Programmi eesmargid ja tegevused on
kooskdlas riikliku integratsiooniprogrammiga,
kuigi tulemuste saavutamise indikaatorid on
Uksteisega vaid kaudselt seotud.

Projektides osalenud laste keeleoskus on para-
nenud; praegused noorte keelekiimblusprojek-
tid on juba toonud positiivseid tulemusi ning
neisse tuleks suhtuda kui suureparasesse pikaa-
jalisse investeeringusse integratsiooni vallas.
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Assessment of Programme performance

The Programme has been evaluated and
assessed by external monitoring. The monitor-
ing has focused on auditing financial manage-
ment and alignment with EU Phare procedures,
administrative capacity of NEIF and assessment
of programme activities and results

Mid-term evaluation of the Programme was
conducted by PriceWaterhouseCoopers with
respect to the relevance of the activities to the
State Integration Programme, as well as impact
and effectiveness of Programme implementa-
tion. A comprehensive evaluation report listed
the main findings.

The objectives and activities are aligned with
the State Integration Programme, although
measures and criteria for evaluating achieve-
ments are not directly related.

The language proficiency of children who par-
ticipated in the projects has improved, the cur-
rent language immersion programmes for
young people have already resulted in a positive
outcome and should be regarded as an excel-
lent long-term investment in the field of inte-
gration.



Interest osalenud taiskasvanute

Projektis
igapaevane eesti keele kasutus on keeledppe
tulemusel suurenenud 17% vorra (kokku 51%
kogu valimigrupist).

Uks programmi algseid eesmarke — tdsta riigi
kodanike arvukust keeledppe labi — ei ole antud
tingimustes korrektselt pustitatud. Kodanike
arv ei ole viimaste aastatega tousnud ning
mitmed uurimused viitavad, et kodakondsuse
taotlemise ja keelekursustel osalemise pdhjuslik
suhe on nork.

Programmi tulemused on elujoulised ja pusivad
kall luhiajalises perspektiivis, ent on ebapii-
savad pikaajalise mo&ju saavutamiseks. Kuna
mitte-eestlaste arv on maéarkimisvaarselt suur,
vOiks integratsioonialaseid kusimusi finantseeri-
da teiste rahastamisallikate kaudu.

The level of daily usage of Estonian of the
adults who participated in the Interest project
has increased by 17% as a consequence of lan-
guage training, totalling 51% for the whole
sample group.

One of the initial objectives of the Programme
- to increase the number of citizens in the coun-
try through language training — has not been
set properly for the existing conditions. The cit-
izenship level has not increased within the last
years — several surveys indicate that there is a
weak cause and effect relationship between
applying for citizenship and attending lan-
guage courses.

The results of the Programme are viable and
sustainable in the short-term period, but not
sufficient to contribute to the long-term
impact. As the amount of non-Estonians in
Estonia is considerably high, the integration
related issues should be further financed.

Soovitused tulevastele projektidele antud
valdkonnas

® Et tagada kasusaajate arvamuse arves-
tamist, peavad kdik programmi raken-
davad osapooled jatkama tagasiside
kasutamist sihtrthmadelt (nt Spetajailt,
mitte-eestlastest elanikelt, kellel pole
Eesti kodakondsust, projektide teosta-
jatelt jne) ning tagama, et sihtrGthmade
arvamused voetaks arvesse strateegilisel
ja taktikalisel tasandil ning tegevuste
kavandamisel.

® Kaesolev programm on teinud suuri
investeeringuid, et valja anda
mitmesuguseid materjale eesti keele kui
teise keele Oppeks. Materjalid avaldati
sellistes trukiarvudes, mis rahuldavad
esmaste sihtrGhmade vajadusi (nt uld-
hariduskoolid, raamatukogud, koérgkoo-
lid). Edasine finantseerimine kindlustaks,
et need materjalid muutuksid laialdaselt
kattesaadavaks.
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Recommendations for future assistance in
the sector

® To ensure that beneficiaries’ views are
accounted for, all the parties responsible
for the implementation of the pro-
gramme should continue to make use of
feedback from focus groups, such as
teachers, non-Estonian residents without
Estonian citizenship, grant managers,
etc., and ensure that target group views
are incorporated at strategic and opera-
tional levels of the programme as well as
in the detailed design of activities.

® The current programme has made large-
scale investments in producing a wide
variety of materials for teaching Estonian
as a Second Language. The materials
were published in numbers that satisfy
the needs of primary target groups such
as schools, libraries and key higher educa-
tion institutions. Further financing is nec-
essary to ensure that these materials are
made widely available.



® Iga tegevusega, olgu see uue Oppevara

ilmumine voi uudsete keeledppevormide
kasutuselevott, peaks kaasnema kasuta-
jate (dpetajate, projektijuhtide, MTU-de
juhtide) asjakohane koolitus.

Tulevikus antav abi peaks jatkama
keeledppekeskkonna tugevdamist
(6petajate koolitus, Oppevara, Oppe-
kavade arendamine). Samas vajavad
keeledppijad (nii taiskasvanud kui ka
koolidpilased) vahetut abi ning tunnus-
tust.

Et eesti keele 6ppimise motivatsioon
seondub eelkdige t66koha saamise voi
parema toosooritusega, peaks edasine
toetus keeledppele olema seotud muude
integratsioonitegevustega.
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® Any activity implemented, especially the
launch of new study materials or innova-
tive language training forms, should be
accompanied by relevant training for the
users (teachers, project managers, NGO-
leaders).

Future assistance should be provided to
continue developing the language learn-
ing environment (teacher training, study
materials, curricula development) which
has a long-term impact in the field. Also,
direct support is necessary and motivating
for adult learners and students alike.

As the motivation for learning the
Estonian language is mainly connected to
employment or better job performance,
further support to language learning
should preferably be linked to other inte-
gration activities.



Programmi meeskond, vastu-
tusalad

Programme team, areas of
responsibility

Ave Harsing - programmi koordinaator.
Vastutusalad: keeledpe kutsehariduses,
ekspertabi.

Leelo Kingisepp - programmi ndunik.
Vastutusalad: 6ppematerjalid vene uld-
hariduskoolidele, dpetajate taiendusdpe.

Hille Hinsberg - programmi projektijuht.
Vastutusalad: reklaamikampaaniad, tele- ja
raadioprogrammide loomine, infovahetus;
Opetajate vahetusprojektid.

Karin Ratsep — programmi projektijuht.
Vastutusalad: eesti keele O&pe taiskas-
vanutele; interaktiivne eesti keele
oppekeskkond; programmi finantsjuhtimine.

Kaie Kortsini — programmi projektijuht.
Vastutusala: tagaksimakseststeemi, s.t pro-
jekti Interest juhtimine.

Katrin Tamme - noorsootdd projektijuht.
Vastutusalad: keelekimblusprojektid
noortele.

Merike Kalam (kuni 2001), Annika Meistre
(2001-2003), Kristina Prigop (2003) — tagasi-
maksekontori administraator Tallinnas.

Leli Metsatalu (2001-2003), Anu Iva (2003) -
tagasimaksekontori administraator Johvis.

Raido Valdre — raamatupidaja.
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Ave Harsing - programme co-ordinator.
Areas of responsibility: language teaching in
vocational education, technical assistance.

Leelo Kingisepp — programme advisor. Areas
of responsibility: study materials for Russian-
medium schools, training for teachers.

Hille Hinsberg - project manager of pro-
gramme. Areas of responsibility: awarenes
campaigns, production of television and
radio programmes, information sharing;
teacher exchange projects.

Karin Ratsep - project manager of pro-
gramme. Areas of responsibility: Estonian
language training for adults; innovative lan-
guage training environment; financial man-
agement of the programme.

Kaie Kortsini — project manager of pro-
gramme. (2003). Areas of responsibility:
coordination of Reimbursement system, i.e.
Interest Project.

Katrin Tamme - youth work project manag-
er. Areas of responsibility: immersion pro-
grammes for youth.

Merike Kalam (until 2001), Annika Meistre
(2001-2003), Kristina Prigop (2003) — admin-
istrator of the reimbursement office in
Tallinn.

Leli Metsatalu (2001-2003), Anu lva (2003)-
administrator of the reimbursement office in
Johvi.

Raido Valdre - accountant.



Juhtkomitee koosseis

Paul-Eerik Rummo, rahvastikuminister
Eldar Efendijev (mérts 2002 — mai 2003)
Katrin Saks (kuni mérts 2002)

John Kjaer, Euroopa Komisjoni delegatsioon
Tallinnas, saadik

Kai Willadsen, Helen Hobemagi, asendus-
lilkkmed

Tonu Tender, Haridus- ja Teadusministeerium

Svetlana Ragrina, Haridus- ja Teadus-
ministeerium (marts 2001-august 2002)

Sergei Ilvanov, Riigikogu liige
Urmas Sutrop, Eesti Keele Instituudi direktor
Vadim Mitroskin, Vérumaa Kutsehariduskeskus

Ivi Proos, Tallinna Pedagoogikaulikool, Avatud
Uhiskonna Instituut

Lilia Zujeva, Rahandusministeerium, valisfi-
nantseerimise osakond

Ando Siitam, Rahandusministeerium, PHARE
rahastamise ja lepingute sélmimise tksus

Eili Rahnel, PHARE Uksus (kuni mai 2003)
Juhan Haldre, PHARE Uksus (kuni juuli 2002)

Marge Vahemade, PHARE Uksus (kuni mai
2002)
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Steering Committee

Paul-Eerik Rummo, Minister for Population and
Ethnic Affairs

Eldar Efendijev (March 2002 — May 2003)
Katrin Saks (until March 2002)

John Kjaer, Tallinn,

Ambassador

EC Delegation in

Kai Willadsen, Helen Hobema&gi, Deputy
members

Tonu Tender,
Research

Ministry of Education and

Svetlana Ragrina, Ministry of Education and
Research (March 2001-August 2002

Sergei Ilvanov, Member of Riigikogu

Urmas Sutrop, Institute of the Estonian
Language, Director

Vadim Mitroshkin, Vocational

Training Centre

Voérumaa

Ilvi Proos, Tallinn Pedagogical University, Open
Society Institute

Lilia Zujeva, Ministry of Finance, Foreign
Financing Department

Ando Siitam, Ministry of Finance, Central
Financing and Contracting Unit (CFCU)

Eili Rahnel, Ministry of Finance (CFCU), until
May 2003

Juhan Haldre,
until July 2002

Ministry of Finance, (CFCU)

Marge Vahemae, Ministry of Finance, (CFCU)
until May 2002



BBenoeHue

HacTosLwmin oT4eT npeacrasnaer cobon OT3bIB, NPeAHa3HaYeHHbI Ana Cy>XeBHOro Nofib30BaHUa 1 Co-
JepXaln 0630p OeNCTBUM 1 Pe3ynbTaToB NPOrpamMMbl, a Takxe pekoMeHAaLuu Mo BHedpeHuio Ao-
NONHUTENbHbBIX METOA0B B OBYYEHWN SCTOHCKOMY A3blKy KAk HEPOAHOMY.

B oT4eTe oTpaeHbl Lienu, onpefeneHHble Ans nporpaMMbl [ocyfapcTBEHHOW MHTErPaLMOHHOW Nporpam-
MOW M MnaHoM npoekTa (B LOKyMeHTe, yTBEPXKAEeHHOM EBPOMENCcKor KOMUCCKEN, Ha OCHOBAaHMW KOTO-
poro UHaHCUPYeTCs 3asiBNeHHast AesTelbHOCTb). OCHOBHbIE pe3ysbTaTbl MPeACTaBieHbl COOTBETCTBEHHO
KOMMOHEHTaM MPOrpamMmbl.

OT4eT faet 0630p npouecca BHeAPeHWUs OeMCTBMA NporpaMMbl. 3akiodeHUs AefaloTcid Ha OCHOBaHMWN
00BEKTMBHBIX MCCNEA0BAHWN, a TakxKe C y4eTOM CyObeKTUBHbIX MHEHWIA BbirogonosyyaTtenein n pabodyen
rpynnbl NpPOrpamMmbI.

OT4eT UNNICTPUPOBAH.

OT4eT 0 OesTeNnbHOCTU

MporpaMma Havana OencTBoBaTth B HosOpe 2000 roda, nocne 3akiodeHus mexay EBponenckon Kommc-
CMelt U NPaBUTENbCTBOM DCTOHCKOM Pecnybnmnkm cornaleHns o GuUHaHCMPOBaHNN.

Ha npeTBOpeHMe yKkazaHHOW AedTeNlbHOCTA B XW3Hb W aAMUHUCTPUPOBAHME MPorpaMMbl B Dlofxete Obl-
no oteBefieHo: 3.14 MEUR (49,1 MfH. KpoH) 13 aeHer nporpamMmsl EBponerckoro cotosa Phare, a Takxe
1.4 MEUR (21,9 MAH. KpoH) ~ B Ka4yecTBe COMHAHCUMPOBAHWUS M3 CPeACTB DCTOHCKOMO rocyaapcTBa.
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PucyHok 1. PacnpepeneHue obuiero Grogxetra MeXxay KOMMOHeHTamMu nporpammbi (4.54 MEUR
nnn 71 MAH. KPOH).

B mapte 2001 rona MmMHNCTEPCTBO (PUHAHCOB, NpefcTaBsioLlee DCTOHCKOe rocyapcTso, 1 Lienesoe yu-
pexaeHne MHTerpaLmm He3CTOHLEB 3aKIOYMAM AOrOBOP O BHeApeHUV nporpamMmbl EBponenckoro coto-
3a Phare. JoroBop no3sonun LleneBoMy y4pexpgeHuio MHTerpaumm npoBect NporpaMMy B XM3Hb COOT-
BETCTBEHHO ODO3HaYeHHbIM LensM U yCnoBuaM UHaHcMpoBaHus Phare. OnuntenbHOCTb LeWCTBUS Npo-
rpaMMbl Gbina onpeaeneHa B 36 Mecaues (2001—2003 rr.).

HenOCpenCTBEHHbIe uenu nporpaMmbl 3aKJito4atoTcqa B diefyloleM:

° NPefoCTaBUTb HEICTOHCKOM MOJSIOAEXM BO3MOXHOCTb LOCTUXEHWS HEOOXOAMMOrO f3bIKOBOIO
YPOBHS;
° OpraHV3oBaTh LWMPOKOMacLLTabHoe 0byYeHne SCTOHCKOMY A3blKy B3POCbIX HESCTOHLEB, C Lie-

NblO YBENMYEHWSI X KOHKYPEHTOCMOCODOHOCT Ha pbiHKe Tpy[a B DCTOHUM, a TakXkKe yMeHblie-
HMA COLMANbHOW M pervoHanbHOM M30naumu;

[ noosect 0o ceBegeHumd LIJl/IpOKOl;I 06LLI,eCTBeHHOCTI/I VIH(DOpMaLI,I/IIO O npemMyLiecTtBax COTpygHM-
HecTBa Mexnay A3blKOBbIMU O6LLI,I/IHaMl/I.

BbIFO,D,OI'IOJ'Iy‘-IaTeJ'Il/I nporpaMmMbl

Llenv 1 gencrsmsa NporpamMMbl OCHOBBIBAIOTCS Ha MpeACTaBNeHNN, YTO MHTErpaums - 3TO ABYHanpaB/eH-
HbI Npouecc. MNo3TOMy MeToAbl NPOrpaMMbl ObiI OPUEHTMPOBAHbI Ha 3CTOHCKOe OOLLECTBO B LIENOM;
[Ns pacnpocTpaHeHus MHMOpMaLMK Cpen HaceneHus UCNonb30BaNuCh Kak 3CTOHCKME, Tak U pycckue
MeamakaHanbl. JesTenbHOCTb NporpaMmbl Obina HampasieHa Ha cnegyiollme rpynmbi:

° yauTens (B T.4. OyAyLiMe) 3CTOHCKOrO Kak HepOAHOro;

° HEroCyapCTBEHHbIV CEKTOP Kak 3asBUTENb Ha MOSy4YeHne rpaHToB;

° B3poC/ible yYallMecs, M3yvaloLime 3CTOHCKUI A3bIK AN8 MONyYeHUs rpaxKhaHCTBa, KapbepHoro
pocTa;

° WKONbHWKM, CTYLEHTbI BY30B U MPO(eCcCMOHANbHbBIX YYUIMLL;

° NpeacTaBUTENM CTpaTervyeckmx 30H pbiHKa Tpyaa (MeouUMHCKMe paboTHUKM, Monuuenckue,

cnykatlve Tiopem);
° Oe3paboTHble.

Huxe npmBoOUTCA CMNCOK OCHOBHbIX PE3ysibTaTOB NMPOrpaMMbl, KOTOPbIe CrpynnmMpoBaHbl COOTBETCTBEH-
HO KOMMOHEHTaM MporpamMmbl.

| KOMMoHeHT. Obpa3oBaHMe U MONOAEXb

° paHTbl, HanpaBeHHble Ha MNOArOTOBKY y4ebHbIX NporpaMM W Matepranos Ans obydeHus pas-
HbIM y4ebHbIM MpefMeTaM B PYyCCKOA3bIYHbIX LLUKOMAX, MoMyyvann 3CTOHCKME My3eu, Nprpopo-
OXpaHHble 3aMnoBeAHWKM, LUKOMbI MO MHTEPeCcaM WM HayyHble LieHTpbl. MaTtepuanbl (Bcero 57)
BK/IOYatoT: paboune TeTpanm, COOPHUKM MUCbMEHHbIX 3afaHui, BeD-CTpaHMLbl M KOMMNAKT-AnC-
KW, HacToNbHble UrPbl, BUAEO, NPOrpaMMbl CaVAoB U T.4., ~ NpefHa3HavyeHHble ANs 3aHATUM
Ovonorven N NpUPOLOBEAEHWEM, UCTOPUEN, UCKYCCTBOM W PYKOAENMEM, ICTOHCKUM A3bIKOM,
MY3bIKOW U T.4,.
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[encTByeT MHTepakTMBHas y4eOHas cpefla 3CTOHCKOro s3bika (BebO-CTpaHuMua), npedHasHayeH-
Has ONs yHalMXcs CpefHer CTyneHu pycckossblyHbIx Lwkon (www.efant.ee).

Bbino BbinyleHo 1500 3k3eMnspoB y4ebHOro KOMMIeKTa Mo 3CTOHCKOMY fi3blky “OTKpbITble
OBepwv”, npefHasHayeHHOro Ans MOArOTOBKM K 3K3aMeHy Ha CpefHWM W BbICLMW YPOBEHb.
YacTb nepsoro nsnaHus (ok. 400 3k3eMnispoB) Obina pacnpocTpaHeHa becnnatHo cpeam oc-
HOBHbIX LieneBbIx rpynn (HanpumMep, B GUONMOTEKN, YHUBEPCUTETLI U T.M.).

Bbinn noarotoBneHbl y4ebHble KOMMIEKTbl MO 3CTOHCKOMY A3biKy Aff 4—9 KacCoB OCHOBHOW
PYCCKOSA3bIMHOM WKOMbl. Cepusi KOMMIEKTOB MO3BOSISET MpU 00y4YeHUM YpaBHOBECUTb YAesb-
HbI1 BEC Pa3HbIX HaBbIKOB: rOBOPEHME, CyliaHue, YTeHue U nucbMo. CocTaBneHme KoMmniek-
TOB 3aKOHYeHO, OHM CHabXeHbl UNMIOCTPALMSAMIN U OTPedaKTUPOBaHbI. 3aaTenbckas aestenb-
HOCTb Oymet 3aBepliueHa B 2004 .

Bcem Gubnmotekam pycckossbidHbix wkon (110 wkon + 29 npodeccrmoHanbHbIX yumnumLL) Obi-
N NepefdaHbl CNPaBOYHble MaTepuasbl NS OKa3aHWA NOAAEPXKKM B NPeAMeTHOM 0DyyYeHUM Ha
3CTOHCKOM fi3blke. bblnn foCTaBneHbl MaTepuansl (Bcero 46 HaVMEHOBaHWIN; HanpUMep, Wio-
CTPVPOBaHHasA SHUMKNONEAMWS, KapTbl, COOPaHWs PenpoaykuMin 1 T.N.) ANs UCNOoNb30BaHWUs Ha
KaXAoM 3Tane LUKOMbHOro 0by4YeHns, HadmHas C NepBoro Knacca v 4o rmmHasmu unm npodec-
CMOHABHOIO Y4UNNLLA.

57 y4mTenen NpuHANM y4actme B nporpamme obMeHa y4mTensiMuv Mexmay pycckKMMKM K 3CTOH-
CKMMM LUKONaMK 1N MOAYYUIN BO3MOXHOCTb anpobrpoBaTb CBOW YypPOBeHb BRALEHMWS 3CTOH-
CKMM $i13bIKOM B NPOeccroHanbHoOn cpefie/ A3bIKOBOM OKPYXKEHWU.

Bbino 3aBeplueHo LWMpoKoMacwTabHoe 1 00CToATeNbHOE NCCef0BaHNE, NMEBLLEE LEenbio Kap-
TorpacrpoBaHue nokasatesnen Ksanmubukaumm yumtenen SCTOHCKOro A3blka Kak HePOLHOro; OT-
4eT pacnpocTpaHeH Cpeam OCHOBHbIX BeHeduLMapues.

Bbino oka3aHoO CoAenCTBMe B OpraHM3aumm 73 A3bIKOBbIX flarepen v npoekToB CeMenHoro 0b-
MeHa, C obWMM YMCIoM y4acTHUKOB ~ 3100 getert M NoapOCTKOB; OblN COCTaBNEH M pacnpo-
cTpaHeH (Bcero 500 3k3eMnAfpPOB) CNPABOYHMK MO MeToaMKe 0bydeHUs A3blKy S8 OpraHM3a-
TOPOB A3bIKOBbIX Narepen.

76 yYalWmMXcs PyCCKMX LLIKOM MPOYHYUNINCh CPOKOM [0 OAHOMO Mecsila B SCTOHCKMX LIKOnax Ans
NOBbILIEHWSI YPOBHS BNaLeHUs H3bIKOM.

[lns NOAroTOBKM y4YmTeNe 3CTOHCKOMO A3blka Kak HepOLHOMO 1 MOMONIHEHNA y4ebOHbIX MaTepua-
NOB MPAKTUKYIOLWMX yuuUTenen Bbinn NMoAroToBfeHbl yu4ebHble NporpamMmbl U 14 pasnnyHbIx no-
cobun (1.e. METOANYECKNX PYKOBOACTB, Y4€OHMKOB, KOMMAKT-AMCKOB, COOPHUKOB YNpaXKHEHNIA
M T.4.).

C Uenbio 0KazaHus MNOMOLLW NPWU COCTaBNEHUM y4ebHbIX MaTepuanos, ana 257-T yuutenem sc-
TOHCKOTO A3blKa Kak HEPOOHOro ObINo opraHM3oBaHo becrnatHoe 12-4acoBoe 0by4yeHure pabo-
Te C KOMIMbIOTEPOM.

Il KOMMOHEHT. fA3blkoBOE 00Yy4eHMEe B3POCSIbIX

5747 (Bcero 7829, HauvHas ¢ 1999 roga) B3poC/ibiX, M3yYaloLMX A3blK, MPUHANO y4YacTve B
npoekTe Interest. 3T0 3HAYUT, YTO OHW OKOHYWUNW A3BIKOBbIE KypChbl, COANN FOCYA3aPCTBEHHBIN
A3bIKOBOV 3K3aMeH 1 MOJIy4un BO3MeLLeHMe MOSIOBMHbI 3aTpadeHHbIX Ha obyyeHue CpencTs.
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646 6e3paboTHbIX U 623 paboTHMKa 0bLEeCTBEHHOMO CekTopa 6ecnnaTHO MPOLLU A3blKOBble
KYpCbl.

bbino mpoBedeHoO mccnefoBaHve, Lenb KOTOPOro 3akiiodanach B BbIACHEHUM YMCa PyCCKos-
3bIYHbIX UL, B DCTOHWUM, Ha KOTOPbIX PacnpOCTPaHAIOTCS ClyxKebHble f3bikoBble TpeboBaHus. B
pesynbTaTte UccnenoBaHns Obino obHapyxeHo, 4To 13 ~250 000 HescToHLEeB (Bo3pacTHas rpyn-
na 15—59 neT) rocyfapcTBeHHble A3blkoBble TpeboBaHMA pacnpocTpaHsaTca Ha 67 000 (27%).

122 y4almxcs pycckos3blYHbIX MPOMeCcCUoHaNbHbBIX YHUANLL NPOWAM ABYXMECAYHYIO yHebHyIo
NPaKTUKY B rpynmnax C 3CTOHCKMM A3bIKOM 0DYy4eHMs, NMOBbICUB TeM CaMbIM CBOW YpOBEHb Bfa-
JEHWNS SCTOHCKMM S13bIKOM 1 MPOMeCcCMOHanbHOM NOAroTOBKM.

bbino nogrotoBneHo 6 npeaoMeTHbIX MporpamMm Onaqa O6y‘-|EHl/IFI 0eNTOBOMY 3CTOHCKOMY A3bIKY.

[na npenogasaHuns 11 y4eOHbIX NPeAMETOB Ha 3CTOHCKOM fi3blKe PYCCKOA3bIYHBIM yYaLLMMCS
NPoMeCcCMOoHanbHbIX YYUULL BbiNo COCTaBneHo 15 KOMMNEKTOB TEKCTOB U CMeLManbHbIX CIOBa-
pen.

[lns noBbiweHns kBannduKaumm 42 yyutenent 3CTOHCKOTO A3blka M3 MPOMeccoHanbHbIX y4u-
nuL Bbiny opraHn3oBaHbl obyyatowme kypcbl (100 vacos).

Il KOMMNOHEHT.  [NoBbILLEHWE YPOBHS MHMDOPMUPOBAHHOCTM OOLLECTBEHHOCT

bbino npoeseneHo Tpu MacLITabHbIX KaMnaHn1, NMMeBLLUNX LeNbto cnocobcTBoBaTh ycnexy o6y—
HYeHNA 3CTOHCKOMY A3blKYy W coaencTBoBaThb Yy4acCTnio (BaI/IHTepeCOBaHHbIX J'II/ILL) B CcicCteMe no
BO3MeLEHNIO PaCcXo40B Ha o6yk|eH|/|e Interest.

Bbinn noaroToBneHbl OBe ABYSA3blYHbIE PAAMONPOrpaMMbl U ofHa MHMOPMaLIMOHHas Tenenpo-
rpamMma, Hanpas/eHHble Ha MHMDOPMMPOBaHME OOLLECTBEHHOCTM B 06MacTi Npobnem uHTerpa-
UMM U 3bIKOBOTO 0DYyYeHUs.

bbina nogrotosneHa cepud Tenenepedad oaa M3ydatowmx 3CTOHCKNW A3bIK.

Bbina noprotoBneHa U pacnpocTpaHeHa 5-4acoBas afanTMPOBaHHAs PaMONOCTaHOBKA W pa-
Oovas TeTpamdb M8 YHaALLMXCA PyCcKoa3bldHbIX WKos (300 3k3eMnnspoB).

Bbin NOAroTOBMEeH M pacnpocTpaHeH cpean Lenesbix rpynn (Hanpumep, B OMBNMOTEKax, YHW-
BepcuTeTax W T.M.) BCMOMOraTenbHbIA METOOUYECKMA MaTepuan Os yuutenen, B T.4. cOopHMK
cTaten, NoCBALEHHbIA y4ebHbIM MaTepuanam (700 3K3emMnspoB), Pa3BePHYTLIN CNPABOYHMK
no s3blkoBbiM TecTam (800 3K3eMMAPOB) U CMPABOYHWUK MO COMOCTABUTENLHOM rpaMMaTike
3CTOHCKOMO 1 Pycckoro s3bikoB (800 3k3eMnnspos).

[nsa pycckossbidHbIX WKon Obl co34aH Matepuarn, peknaMupyolmin nsydeHme asbika “ESTICA
visuals” (300 3k3emMnnapoB; B T.4. OofbLIas WUANIOCTPUPOBAHHAsA KapTa DCTOHMM U 15 UAMoCT-
PUPOBAaHHbIX MakaToB, MOCBALLEHHbIX ye34aM DCToHUM). MaTepuan Obin pacnpocTpaHeH cpe-
[ pasHbiX Lenesbix rpynn (Hanprumep, B PyCCKOA3bIYHbIX LLKOMAX).

BbInu 13rotoBneHsbl pa3nnyHble l/lHCpOpMaLl,l/IOHHbIe MaTepnalbl OTHOCUTEJIbHO A3bIKOBOIO O6y-
HYEeHNA 1 ToCyAapCTBEHHbIX 3K3aMeHOB, KOTOPbIe BnocneacTBU pacnpoCTpaHAINCb cpean N,
peanbHO 1IN NMOTEHLNAJIbHO MN3Yy4aloWMX SCTOHCKNI A3bIK.

Bblny cocTaBneHbl 1 PacnpoCTPaHeHbl CPean WMPOKOro Kpyra YuTateNien nsaTb HOMEPOB ABY-
A3bl4HOM ra3eTbl “Ruupor / Pynop” (Tvpax kaxgoro Homepa - 10 000 3k3emMnnspos).
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IV KOMMNoHeHT. TexHu4eckaa nognepxxka

150 Yenogek npoLnv obyyeHre B 06MacTM PyKOBOACTBA NMPOEKTaMu 1 PUHAHCOBbLIX NpoUenyp
EBponerckoro cotosa.

bbln cocrasneH I'IpOMe)KyTO‘-IHbII;I 0T3bIB 00 ycnewHocCcTn ,El,aHHOI;I nporpamMmbl B obnactn npe-
TBOPEHNA B XN3Hb rOCWJ,apCTBEHHOI;I l/IHTeraLI,I/IOHHOI;I nporpamMmbil.

OCHOBHble BbIBOAbI

Mpwn oLeHVBaHMN Nporpammbl Obin MPOBEAEH aHanM3 O4HOTO HanpaBfieHWs LefTeNbHOCTU: OKa3aHue
TeXHUYeCKOM nopaepkky. OCHOBHble BbIBOALI, CAefaHHble dkcnepTaMu dupmbl PriceWaterhouseCoop-
ers, Obinu cnegyoLme:

uenn 1 festenbHOCTb MPOrpaMMbl COracoBaHbl C [OCYAAapPCTBEHHOM UHTErpaLMOHHOM Mpo-
rpaMMoMu;

nporpaMmMa oxBaTuia OONbLLMHCTBO ueneBblX rpynn n BooOB KntoyeBom neATeNnbHOCTA,

pe3ynbTaThl AEUCTBEHHbI U COXPAHATCH B OnMXKanMLen nepcnekTmee, OfHAKO ANs LOCTUXEHUS
LONroBpeMeHHoro 3ddekta HeoOXOAMMbI LONOMHUTENbHbIE PECYPCbl;

B CpeflHeM ypOBeHb [esTeNlbHOCTU LleneBoro ydpexmaeHus MHTerpaumm B LENeBon rpynne u
YPOBEHb 3HAHWS MPOrpaMMbl OYeHb XOPOLLNE;

B LI,eJ'IeBOI;I rpynne ypoBeHb MCMNOJIb30BaHNA NMOBCEOHEBHOIO 3CTOHCKOIO A3blKa MOBbICUIICA,

Oblfa OKazaHa 3HauWTeNlbHAs NOAMAEPXKA B CO3AAHUU UHCTUTYLIMOHANbHOMO ODpamieHus Ha
©a3o0BOM ypoBHE;

AOMNHNCTPATNBHbIE CMoCoOBHOCTM pa6oqe|7| rpynnbl NPOrpaMmMbl BbICOKN.

OI'Il/IpaFICb Ha MoJly4eHHble OT3bIBbl BbII'O,EI,OI'IOJ'Iy‘-IaTeJ'IGM, a Takke Ha JaHHble UCCNefoBaHNM 3q)q)eKTl/lB-
HOCTW 1 BO3OENCTBUS OeATENbHOCTU nporpamMMbl, MOXXHO yTBepP>XXAaTb, Y4TO NporpaMmMa Obina yCI'IeLLIHOVI.

Bce mM3HavanbHO 3anlaHMpPOBaHHble aCneKTbl OeATe/IbHOCTU Obinu MNPeTBOPEeHbI B XXM3Hb, XOTA MO Xo4y
ObIN BHECEHb! HEeKOTOpble M3MEHEHNA COrMnacHO noxeniaHnam BbIFO,D,OI'IOJ'Iy‘-IaTeJ'IeI;I Mnn napTtHepoOB Mo
BHeLpPeHNIO. Bo mHormx CNy4dadXx Ka4eCTtBeHHO 1N KOJIn4eCTBEHHO Obino OOCTUTHYTO 6OJ'IbLLIe, 4eM npen-
nonaranocb,; MeHbLWMMK CpefCcTBaMm Oblfo CO30aHO bonble LI,eHHOCTE‘I7l.

HporpaMMa OpraHn3oBbIBasla “ ct)MHchmpOBana T.H. NWNOTHbIe NPOEKTbI. HanprmMmep, obmeH yqnTenamm
N y4eHMKaMn Mexnay 3CTOHCKMMU U PYCCKNMUK LWKOJTaMW, OBYA3bl4HbIE paduonepenadun, yqe6Hb|e BeD-
MaTtepwnanbl, yqe6Hb|e NporpaMmbl 3CTOHCKOTO A3blKa KaK HepOoAHOro Ansd I'IpO(DeCCI/IOHaJ'IbHOI'O O6yLieHl/lﬂ
W T.0. DTN BUOblI 4eATeIbHOCT MOXHO pa3BrBaTb B OanbHenwem nmbo CaMOCTOATENIbHO, nmbo ¢ npu-
BJiedeHeM AONOJIHUTENbHbIX NCTOYHMKOB Cpl/lHaHCVIpOBaHI/Iﬂ.
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